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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
POLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ITALY 
ON COOPERATION IN COMBATTING CRIME 

The Government of the Republic of Poland and the Government of the Republic of 
Italy, hereinafter referred to as the "Contracting Parties";  

Being aware that organized crime, and other particularly pernicious forms of crime, 
affect both countries, jeopardizing public order and security; 

Acknowledging the importance of international cooperation in the fight against 
crime, and particularly against terrorism, organized crime, illicit traffic in narcotic drugs 
and psychotropic substances, illegal immigration and the trade in human beings; 

Recalling United Nations General Assembly resolution No. 45/123 dated 
14 December 1990 concerning international cooperation in combating organized crime; 

Recalling the following United Nations conventions: the 1961 Single Convention on 
Narcotic Drugs, (New York, 30 March 1961); the Protocol amending the Single Conven-
tion on Narcotic Drugs (Geneva, 25 March 1972); the United Nations Convention 
against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (Vienna, 
20 December 1988); the United Nations Convention against Transnational Organized 
Crime (Palermo, 12 December 2000) and the annexed protocols binding on the Contract-
ing Parties; 

Recalling the Council of Europe Convention on the Processing of Personal Data, 
signed in Strasbourg on 28 January 1981;  

Considering current cooperation based on the Memorandum of Understanding, 
signed in Rome on 3 July 1997, between the Government of the Republic of Poland and 
the Government of the Republic of Italy on combating transnational organized crime and 
illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances;  

Within the framework of their respective systems; 

Respecting the sovereignty of each State; 

Have agreed as follows: 

Article 1 

By this Agreement the Contracting Parties commit themselves to carry out, in con-
formity with their respective national legislations currently in force, any action in order 
to enhance their common efforts in the combat against organized crime and other particu-
larly pernicious forms of crime, such as:  

(a) terrorism; 

(b) crimes and offences against the person and health; 
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(c) the production of, and illicit trafficking in, narcotic and psychotropic substances 
and their precursors; 

(d) crimes and offences against public order and general security; 

(e) the theft, transport and improper use of, and illegal trafficking in, nuclear and ra-
dioactive materials;  

(f) trafficking in human beings, especially women and children, for purposes of il-
legal exploitation; 

(g) crimes and offences against sexual freedom and morals; 

(h) theft of or illegal trafficking in weapons, ammunition, explosives and other dan-
gerous materials and illegal production of the same;  

(i) crimes and offences against the environment; 

(j) illegal immigration and the criminal organizations promoting it; 

(k) the theft and smuggling of and trafficking in works of art and antiques, transport 
facilities and other objects of any kind; 

(l) the forgery or counterfeiting of monetary instruments having the status of legal 
tender, and of securities, and their distribution; 

(m) the forgery or counterfeiting of documents for use as authentic; 

(n) economic crimes and offences, including the counterfeiting of industrial trade 
marks and patents and the laundering of the proceeds of crime and corruption; 

(o) crimes and offences committed with the use of computers, the Internet and other 
communication media. 

Article 2 

The Contracting Parties undertake to hold periodic consultations between representa-
tives of the respective competent ministers to give impetus to cooperation, review jointly 
conducted activities and define specific objectives.  

Article 3 

1. The Contracting Parties decide that the bodies competent for purposes of imple-
mentation of this Agreement are:  

- For the Republic of Poland:  

(a) the Minister competent for home affairs;  

(b) the Minister competent for financial institutions;  

(c) the Minister competent for public finances;  

(d) the head of the Internal Security Agency; 

(e) the Commander-General of the Police Force; 

(f) the Commander-General of the Border Guards;  

(g) the Inspector-General for Financial information;  
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- For the Republic of Italy:  

(a) the Minister of the Interior; 

(b) the Public Security Department of the Ministry of the Interior.  

2. The competent bodies of the Contracting Parties shall communicate directly with 
one another within the framework of their respective mandates. 

3. The competent bodies of the Contracting Parties shall be empowered to exchange 
liaison officers, establish contact points and, in accordance with their own internal pro-
cedures, conclude agreements complementing this Agreement for purposes of detailed 
establishment of the modalities of cooperation.  

4. The Contracting Parties shall communicate to one another through diplomatic 
channels information concerning the competent bodies referred to in paragraph 1 above 
and any changes in their powers or titles.  

Article 4 

The Contracting Parties undertake to promote the harmonization of their national 
legislations, as an indispensable tool for joint action against organized crime.  

Article 5 

The Contracting Parties shall hold consultations wherever possible for the adoption 
of joint positions and concerted measures in all international forums where strategies for 
combating crime are discussed or decided upon.  

Article 6 

The Contracting Parties undertake, in accordance with their national legislation, to 
cooperate in:  

(a) searching for persons who have committed crimes or offences mentioned in ar-
ticle 1 or fugitives, including the possibility of resorting to expulsion;  

(b) searching for missing persons and identifying persons of uncertain identity or un-
identified corpses; 

(c ) searching for material evidence. 

Article 7 

For purposes of giving effect to the cooperation referred to in article 1, the compe-
tent bodies of the Contracting Parties shall: 

(a) exchange personal data on persons committing crimes and offences and informa-
tion on: 

- persons promoting and managing criminal activities; 

- criminal contacts between offenders;  
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- the structures and operating methods of criminal groups and organizations; 

- the times and places of commission of crimes and offences and the forms of lin-
kages; 

- penal statutes violated; 

- measures already adopted to deal with an offender; 

(b) provide continuing and reciprocal updates on current threats posed by crime and 
on the technical and organizational structures designed to combat it through, inter alia, 
formal arrangements for the exchange of experts and the scheduling, in the two countries, 
of joint training courses on specific investigative and operational techniques; 

(c) exchange legislation and scientific, professional and educational publications on 
combating crime, as well as information on technical methods used in police operations; 

(d) exchange information on holders and users of fixed or mobile telephone equip-
ment needed for investigative purposes in connection with criminal activity; 

(e) the use, at the request of the competent bodies of the other Contracting Party and 
in accordance with their respective national legislations, of the techniques of simulated 
purchase and controlled delivery and other jointly agreed operational measures. 

Article 8 

With respect to combating terrorism, cooperation shall include:  

(a) the systematic, detailed and rapid exchange of information, upon request or spon-
taneously, on terrorist groups, terrorist acts and techniques used by terrorists; 

(b) continuing and reciprocal updating on current terrorist threats; 

(c) the periodic exchange of experiences and technical knowledge relating to the se-
curity of air, sea and land transport systems with a view to improving the security stan-
dards adopted in airports and railway terminals and continually adapting them to the 
threat of terrorism.  

Article 9 

1. The Contracting Parties, in accordance with their respective national legislation, 
shall guarantee the immediate and systematic availability, on request or spontaneously, of 
all information of a nature to contribute to countering the production of and illicit traffic 
in narcotic drugs and psychotropic substances. In particular, such cooperation shall com-
prise:  

(a) exchanges of information on methods of combating the production of and illicit 
traffic in narcotic drugs and psychotropic substances; 

(b) the use of new technical methods;  

(c) continuing and reciprocal updating on current threats arising from the production 
of and illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances; 

(d) the joint study of associations and groups of traffickers engaged in the produc-
tion of and illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances; 
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(e) the exchange of information concerning new types of narcotic drugs and psycho-
tropic substances, places and methods of production, facilities and routes used by traf-
fickers for transportation, concealment methods, fluctuations in the prices of the above-
mentioned substances and techniques of analysis;  

(f) exchanges of information concerning modalities of anti-drug monitoring at bor-
ders.  

2. The cooperation provided for in this Agreement with respect to the combat against 
the illegal production of and traffic in narcotic drugs and psychotropic substances also 
applies to precursors and essential chemical substances.  

Article 10 

To prevent and combat crime in the fields of illegal migration and trade in human 
beings, the competent bodies in the Contracting Parties shall:  

(a) exchange information and data relating to:  

- clandestine immigration flows;  

- transport facilities and routes used;  

- production and use of forged travel documents and visas; 

- activities, composition, methods and strategies of criminal groups engaged in fa-
cilitating clandestine immigration and the trade in human beings;  

(b) exchange experiences in the field of migration flow management and the en-
forcement of national provisions concerning the entry and stay of aliens, and also of 
model travel documents, visas and stamp imprints; 

(c) examine the possibility of establishing, through involvement of the different in-
terested bodies and administrations and in conformity with the international regulations 
in force, forms of operational cooperation at sea in order to monitor and control vessels 
suspected of transporting clandestine immigrants.  

Article 11 

1. The Contracting Parties guarantee the safeguarding of classified information ex-
changed between them.  

2. Classified information communicated by the competent body of one Contracting 
Party to the competent body of the other may only be made available to bodies other than 
those mentioned in paragraph 1 of article 3, or to other countries, with the prior consent 
of the competent body which communicated the information.  

3. If an item of classified information communicated by the competent body of one 
Contracting Party is divulged, or is liable to be divulged, the competent body of the other 
Contracting Party must immediately inform the competent body of the Contracting Party 
which communicated the information regarding the time, place and other circumstances 
relevant to the incident, the effects thereof and the measures taken to prevent a recur-
rence.  
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Article 12 

1. Personal data exchanged under this Agreement must be handled and safeguarded 
in accordance with national legislation on the protection of personal data.  

2. Personal data may be used solely for the purposes, and subject to the conditions, 
laid down by the Contracting Party communicating it.  

3. Personal data communicated may be handled only by the competent bodies men-
tioned in paragraph 1 of article 3. Personal data may only be communicated to other per-
sons or institutions with the prior written authorization of the competent body in the Con-
tracting Party which communicated the data. 

Article 13 

1. All requests for information made under this Agreement shall include a brief 
statement of the grounds for the request.  

2. The competent bodies of the Contracting Party may refuse requests for coopera-
tion or assistance if they consider that such requests may be prejudicial to the country's 
sovereignty or security or other vital national interests or runs counter to national legisla-
tion. In such cases the competent body of the requested Contracting Party undertakes 
promptly to communicate the refusal to the competent body of the requesting Contracting 
Party, giving the grounds for the refusal.  

Article 14 

1. Disputes concerning implementation of this Agreement shall be settled by direct 
negotiations between the competent bodies of the Contracting Parties. 

2. Where agreement is not reached by direct negotiation as described in paragraph 1, 
the dispute shall be settled through diplomatic channels.  

Article 15 

This Agreement shall not prejudice the rights and obligations arising from other in-
ternational, multilateral or bilateral agreements binding on the Contracting Parties.  

Article 16 

Except where otherwise agreed by the Contracting Parties, all expenses incurred in 
the implementation of this Agreement shall be borne by the Contracting Party in the terri-
tory of which the expenses occurred. 

Article 17 

On the entry into force of this Agreement, the Memorandum of Understanding be-
tween the Government of the Republic of Poland and the Government of the Republic of 
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Italy on combating transnational organized crime and the illicit traffic in narcotic drugs 
and psychotropic substances, signed in Rome on 3 July 1997, shall cease to have effect. 

Article 18 

1. This Agreement is subject to ratification. It shall enter into force on the date of re-
ceipt, through diplomatic channels, of the second of the two notifications whereby the 
Contracting Parties inform each other that the internal procedures necessary for entry into 
force of the Agreement have been completed.  

2. This Agreement shall remain in force indefinitely unless denounced by one of the 
Contracting Parties. Notice of denunciation shall be communicated in writing through 
diplomatic channels. The Agreement shall then cease to have effect six months after the 
date of receipt of the notification.  

DONE at Warsaw, on 4 June 2007, in two original copies, each in the Polish and 
Italian languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Republic of Poland: 

For the Government of the Republic of Italy: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLO-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE RE-
LATIF À LA COOPÉRATION DANS LA LUTTE CONTRE LA CRIMI-
NALITÉ 

Le Gouvernement de la république de Pologne et le Gouvernement de la République 
italienne, ci-après dénommés les « Parties contractantes »; 

Conscients du fait que le crime organisé et d’autres délits particulièrement dange-
reux affectent les deux pays, ce qui menace l'ordre public et la sécurité de leurs citoyens; 

Reconnaissant l'importance de la coopération internationale dans la lutte contre le 
crime, notamment le terrorisme, le crime organisé, le trafic illicite des stupéfiants et des 
substances psychotropes, l’immigration illégale et la traite d’êtres humains; 

Rappelant la résolution 45/123 du 14 décembre 1990 de l'Assemblée générale des 
Nations Unies concernant la coopération internationale dans la lutte contre le crime orga-
nisé; 

Rappelant la Convention unique sur les stupéfiants conclue à New York le 
30 mars 1961, le Protocole portant amendement de la Convention unique sur les stupé-
fiants de 1961, conclu à Genève le 25 mars 1972, la Convention des Nations Unies 
contre le trafic illicite des stupéfiants et des substances psychotropes conclue à Vienne le 
20 décembre 1988 ainsi que la Convention des Nations Unies contre la criminalité trans-
nationale organisée signée à Palerme le 12 décembre 2000 et les protocoles apparentés 
revêtant un caractère contraignant pour les Parties contractantes; 

Rappelant la Convention du Conseil de l’Europe sur le traitement des données per-
sonnelles, signée à Strasbourg le 28 janvier 1981; 

Considérant la collaboration actuelle fondée sur le Mémorandum d’accord conclu 
entre le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de la Républi-
que italienne relatif à la lutte contre la criminalité transnationale organisée et le trafic illi-
cite des stupéfiants et des substances psychotropes, signé à Rome le 3 juillet 1997; 

Dans le cadre de leurs législations respectives;  

Dans le respect de la souveraineté de chaque État; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Par le présent Accord, les Parties contractantes s'engagent à accomplir, conformé-
ment à leurs législations nationales respectives à cet égard, toute action visant à accroître 
leurs efforts communs dans la lutte contre le crime organisé et d’autres délits particuliè-
rement dangereux, notamment : 
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a) Le terrorisme; 

b) Les infractions contre la vie et l’intégrité corporelle; 

c) La production et le trafic illicite des stupéfiants et des substances psychotropes et 
de leurs précurseurs; 

d) Les atteintes à l’ordre public et à la sécurité commune; 

e) Le vol de matières nucléaires et radioactives, leur transport, leur trafic illégal et 
leur mauvais usage; 

f) La traite des êtres humains, notamment des femmes et des enfants, à des fins 
d’exploitation illégale; 

g) Les délits contre la liberté sexuelle et la moralité; 

h) Le vol ou le trafic illégal d’armes, de munitions, d’explosifs et d’autres matériaux 
dangereux, ainsi que leur production illégale; 

i) Les délits contre l’environnement; 

j) L’immigration illégale et les organisations criminelles qui la favorisent; 

k) Le vol, le trafic et la contrebande d’œuvres d’art et d’antiquités, de moyens de 
transport ou de tout autre objet; 

l) La falsification ou la contrefaçon de monnaie ayant cours légal et de titre, ainsi 
que leur mise sur le marché; 

m) La falsification ou la contrefaçon de documents en vue de les utiliser comme s’ils 
étaient authentiques; 

n) Les délits contre l’économie, notamment la falsification de marques et de brevets 
industriels, le blanchiment du produit du crime et la corruption; 

o) Les fraudes informatiques, y compris à travers l’utilisation d’Internet et d’autres 
moyens de télécommunication. 

Article 2 

Les Parties contractantes tiendront des consultations régulières par le biais des repré-
sentants des Ministres compétents respectifs, afin de dynamiser la coopération, ainsi que 
de vérifier les activités réalisées conjointement et de définir les objectifs spécifiques. 

Article 3 

1. Les Parties contractantes établissent que les organismes compétents pour 
l’exécution du présent Accord sont les suivants : 

- Pour la République de Pologne : 

a) Le Ministre compétent des affaires intérieures; 

b) Le Ministre compétent des institutions financières; 

c) Le Ministre compétent des finances publiques; 

d) Le Responsable de l’Agence pour la sécurité nationale; 

e) Le Commandant général de la police; 
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f) Le Commandant général des gardes-frontières; 

g) L’Inspecteur général des renseignements financiers. 

- Pour la République italienne : 

a) Le Ministre de l’intérieur; 

b) Le Département de la sécurité publique du Ministère de l’intérieur. 

2. Les organismes compétents des Parties contractantes, dans le cadre de leurs attri-
butions respectives, communiqueront directement entre eux. 

3. Les organismes compétents des Parties contractantes pourront échanger leurs offi-
ciers de liaison, désigner des points de contact et, conformément à leurs procédures in-
ternes, conclure des ententes pratiques intégrant le présent Accord, afin de définir en dé-
tail les modalités de la coopération. 

4. Les Parties contractantes s’échangeront, par voie diplomatique, les informations 
relatives aux organismes compétents visés au paragraphe 1 ci-dessus, ainsi que celles 
portant sur tout éventuel changement au niveau des attributions ou des personnes dési-
gnées. 

Article 4 

Les Parties contractantes s'engagent à promouvoir la meilleure harmonisation possi-
ble de leurs législations intérieures respectives, en tant qu'outil indispensable à une action 
conjointe contre le crime organisé. 

Article 5 

Les Parties contractantes tiendront des consultations, dans la mesure du possible, en 
vue d'adopter des positions communes et des mesures conjointes dans les enceintes inter-
nationales où sont examinées ou décidées les stratégies de lutte contre la criminalité. 

Article 6 

Les Parties contractantes, conformément à leurs législations intérieures respectives, 
s’engagent à collaborer : 

a) Dans la recherche des personnes qui ont commis des actes criminels visés à 
l’article premier, c’est-à-dire, des fugitifs, en envisageant notamment la possibilité de re-
courir à des mesures d’expulsion; 

b) Dans la recherche des personnes disparues et l’identification des personnes dont 
l’identité est incertaine voire des cadavres non identifiés; 

c) Dans la recherche des pièces à conviction. 

Article 7 

Aux fins de la mise en œuvre de la coopération visée à l’article premier, les orga-
nismes compétents des Parties contractantes conviennent des mesures suivantes : 
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a) Échanger les informations personnelles sur les auteurs de délit ainsi que les in-
formations concernant : 

- Les personnes qui favorisent ou gèrent des activités criminelles; 

- Les liens criminels entre les auteurs de délits; 

- Les structures des organisations et des groupes criminels et leurs modes opéra-
toires; 

- Les circonstances de temps et de lieu relatives au crime et les modalités de 
connexion;  

- Les normes pénales qui ont été violées; 

- Les mesures déjà adoptées à l’encontre du coupable; 

b) Informer l’autre Partie de manière constante et réciproque des menaces courantes 
posées par le crime organisé et des techniques et structures organisationnelles élaborées 
pour lutter contre celui-ci, notamment par l'échange d'experts et l'organisation dans les 
deux pays de formations conjointes sur des techniques opérationnelles et d'enquête spéci-
fiques; 

c) Échanger des législations nationales, des publications scientifiques, professionnel-
les et pédagogiques sur la lutte contre la criminalité; ainsi que des informations sur les 
méthodes techniques utilisées dans les opérations policières; 

d) Échanger des informations, nécessaires aux fins d’enquête, relatives aux titulaires 
et aux utilisateurs de numéros de téléphone, fixe ou mobile, dans le cadre d’activités cri-
minelles; 

e) Recourir, à la demande des organismes compétents de l’autre Partie contractante, 
aux techniques d’achat simulé et de la livraison contrôlée, ainsi qu’à d’autres mesures 
opérationnelles définies conjointement, conformément aux législations intérieures res-
pectives. 

Article 8 

S’agissant de la lutte contre le terrorisme, la collaboration comprendra les mesures 
suivantes : 

a) L'échange systématique, détaillé et rapide d'informations concernant les groupes 
terroristes, ainsi que sur les événements et les techniques adoptées par les terroristes, sur 
demande ou de manière spontanée; 

b) La communication constante et réciproque des menaces courantes posées par le 
terrorisme; 

c) L'échange périodique de l'expérience et des connaissances techniques relatives à 
la sécurité des réseaux de transport aérien, maritime et ferroviaire, en vue d'améliorer les 
normes de sécurité adoptées aux aéroports et dans les gares, en les adaptant sans cesse à 
la menace terroriste. 
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Article 9 

1. Les Parties contractantes, conformément à leurs législations intérieures respecti-
ves, garantissent la disponibilité immédiate et systématique, sur demande ou de manière 
spontanée, de toutes les informations susceptibles de favoriser la lutte contre la produc-
tion et le trafic illicite de stupéfiants et des substances psychotropes. La collaboration 
comprendra notamment les mesures suivantes : 

a) L’échange constant et réciproque d’informations sur les méthodes de lutte contre 
la production et le trafic illicite de stupéfiants et des substances psychotropes; 

b) L’utilisation de nouvelles techniques; 

c) La communication constante et réciproque des menaces courantes posées par la 
production et le trafic illicite de stupéfiants et des substances psychotropes; 

d) L’étude conjointe d’associations ou de groupes de trafiquants, impliqués dans la 
production et dans le trafic illicite de stupéfiants et des substances psychotropes; 

e) L'échange d'informations concernant les nouveaux types de stupéfiants et de subs-
tances psychotropes, les sources et les méthodes de production, les itinéraires et les mo-
des utilisés par les trafiquants pour leur transport et les méthodes de dissimulation, les 
fluctuations des prix de ces substances, et les techniques d'analyse; 

f) L’échange d’informations concernant les modalités de suivi des activités de lutte 
contre la drogue le long de la frontière. 

2. La collaboration, prévue dans le présent Accord pour la lutte contre la production 
illégale et le trafic des stupéfiants et de substances psychotropes, s’applique aussi aux 
personnes et aux produits chimiques essentiels. 

Article 10 

Afin de prévenir et de contrer la criminalité dans le domaine de l'immigration illéga-
le et de la traite des êtres humains, les organismes compétents des Parties contractantes 
devront respecter les dispositions suivantes : 

a) Échanger des informations et des données concernant : 

-  Les flux d'immigration illégale; 

-  Les moyens de transport utilisés et les itinéraires suivis; 

-  La production et l'utilisation de faux documents de voyage et de faux visas; 

-  Les activités, la composition, les méthodes et les stratégies des groupes crimi-
nels qui visent à faciliter l'immigration illégale et la traite des êtres humains; 

b) Échanger des expériences dans le domaine de la gestion des flux de migration et 
de la mise en application des dispositions nationales relatives à l'entrée et au séjour des 
étrangers, ainsi que dans le domaine des modèles d'impression de tampons, de documents 
de voyage et de visas; 

c) Évaluer la possibilité d’établir, via la participation de divers organismes et admi-
nistrations concernés et conformément aux règles internationales en vigueur, des formes 
opérationnelles de coopération en mer, afin d'assurer le suivi et le contrôle des navires 
soupçonnés de transporter des immigrants illégaux. 
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Article 11 

1. Les organismes compétents des Parties contractantes garantissent la protection des 
informations classifiées qu’elles ont échangées. 

2. Les informations classifiées transmises par l’organisme compétent d’une Partie 
contractante, à l’organisme compétent de l’autre Partie contractante, peuvent être mises à 
la disposition d’acteurs autres que ceux définis dans l’article 3, paragraphe 1, ainsi qu’à 
des organismes de pays tiers, sous réserve toutefois d’obtenir l’autorisation préalable du-
dit organisme compétent à l’origine de la divulgation de ces informations. 

3. Si des informations confidentielles transmises par l’organisme compétent d’une 
Partie contractante sont dévoilées, ou susceptibles de l’être, l’organisme compétent de 
l’autre Partie contractante doit alors sans délai communiquer audit organisme à l’origine 
de la divulgation de ces informations, les circonstances de temps et de lieu, et toute autre 
circonstance relative à l’événement, ainsi que ses effets et les mesures prises afin de pré-
venir tout événement similaire à l’avenir. 

Article 12 

1. Les données personnelles échangées en vertu du présent Accord doivent être trai-
tées et protégées conformément à la législation nationale relative à la protection de don-
nées personnelles. 

2. Les données personnelles seront utilisées exclusivement aux fins de mise en œu-
vre du présent Accord et selon les conditions définies par la Partie contractante qui les 
communique. 

3. Les données personnelles communiquées pourront être traitées uniquement par les 
organismes compétents définis à l’article 3, paragraphe 1. Les données personnelles peu-
vent être transmises à des institutions ou des parties tierces sous réserve de faire l’objet 
d’une autorisation écrite préalable de la Partie contractante communiquant lesdites don-
nées. 

Article 13 

1. Toutes les demandes d’information formulées en vertu du présent Accord doivent 
contenir une brève description des éléments qui les motivent. 

2. Les organismes compétents de la Partie contractante peuvent refuser d'accéder à la 
demande de coopération ou d'assistance prévue par le présent Accord s’ils estiment que 
ladite demande est susceptible de porter atteinte à la souveraineté ou à la sécurité du pays 
ou à d’autres intérêts nationaux vitaux, ou qu’elle va à l’encontre de la législation natio-
nale. En pareilles circonstances, les organismes compétents de la Partie contractante re-
quise s'engagent à signifier rapidement par écrit son refus à la Partie contractante requé-
rante, en indiquant les raisons de leur refus. 
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Article 14 

1. Tout différend concernant l'application du présent Accord sera réglé par contacts 
directs entre les organismes compétents des Parties contractantes.  

2. Si elles ne parviennent pas à se mettre d'accord selon les dispositions définies au 
paragraphe 1 ci-dessus, le différend sera réglé par voie diplomatique. 

Article 15 

Le présent Accord ne préjugera pas des droits et obligations découlant d'autres 
conventions internationales, bilatérales ou multilatérales, revêtant un caractère contrai-
gnant pour les Parties contractantes. 

Article 16 

Toute dépense encourue pour mettre en application les dispositions du présent Ac-
cord sera à la charge de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elle est encou-
rue, sauf décision contraire des Parties contractantes. 

Article 17 

Lors de l’entrée en vigueur du présent Accord, le Mémorandum d’accord entre le 
Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de la République ita-
lienne relatif à la lutte contre la criminalité transnationale organisée et le trafic illicite des 
stupéfiants et des substances psychotropes, signé à Rome le 3 juillet 1997, cessera de 
produire ses effets. 

Article 18 

1. Le présent Accord doit être ratifié et entrera en vigueur par voie diplomatique à la 
date de réception de la dernière des deux notifications remises par les Parties contractan-
tes pour s'informer réciproquement que les formalités intérieures prévues par leurs légi-
slations respectives ont été remplies.  

2. Le présent Accord restera en vigueur pour une période indéterminée, à moins que 
l'une ou l'autre des Parties ne le dénonce par écrit au préalable à l'autre Partie, par voie 
diplomatique. Dans ce cas, l’Accord cessera de produire ses effets au terme de six mois 
suivant la date de réception de ladite dénonciation. 

FAIT à Varsovie le 4 juin 2007, en deux exemplaires, chacun en langues polonaise 
et italienne, les deux textes faisant également foi.  

Pour le Gouvernement de la République de Pologne : 

Pour le Gouvernement de la République italienne : 
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No. 46364 
____ 

 
Turkey 

 

and 
 

Romania 

Agreement between the Government of the Republic of Turkey and the Govern-
ment of Romania on early notification of a nuclear accident (with annex). Bu-
charest, 3 March 2008 

Entry into force:  10 April 2009 by notification, in accordance with article 6  

Authentic texts:  English, Romanian and Turkish 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Turkey, 19 August 2009 
 
 
 

Turquie 
 

et 
 

Roumanie 

Accord entre le Gouvernement de la République turque et le Gouvernement de la 
Roumanie sur la notification rapide d'accidents nucléaires (avec annexe). Buca-
rest, 3 mars 2008 

Entrée en vigueur :  10 avril 2009 par notification, conformément à l'article 6  

Textes authentiques :  anglais, roumain et turc 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Turquie, 19 août 2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ ROMANIAN TEXT – TEXTE ROUMAIN ] 
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[ TURKISH TEXT – TEXTE TURC ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE TURQUE 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE SUR LA NOTIFICA-
TION RAPIDE D’ACCIDENTS NUCLÉAIRES 

Le Gouvernement de la République turque et le Gouvernement de la Roumanie, ci-
après dénommés « les  Parties contractantes », 

Souhaitant accroître la coopération et les bonnes relations existant entre la Républi-
que turque et la Roumanie, 

Convaincus de l’importance pour les deux pays de prévenir les accidents nucléaires 
et de limiter leurs conséquences au-delà des frontières, 

Conscients que la République turque et la Roumanie sont parties à la Convention sur 
la notification rapide d'un accident nucléaire signée le 26 septembre 1986 (ci-après dé-
nommée « Convention de l'AIEA »), 

Fermement décidés à conclure, sur cette base, un cadre juridique bilatéral destiné à 
faciliter la notification rapide d’accidents nucléaires qui surviennent sur les territoires des 
États des Parties contractantes et à assurer l’échange d’informations à ce sujet, 

Tenant compte du fait que la Roumanie est un État membre de la Communauté eu-
ropéenne de l’énergie atomique et qu’elle est signataire du Traité Euratom, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Domaine d'application 

En ce qui concerne la notification d’un accident nucléaire, le présent Accord s'appli-
que aux sites et aux activités qui sont visés aux articles 1 et 3 de la Convention de 
l'AIEA, ainsi qu'aux cas visés à l’article 2 du présent Accord. 

Article 2. Notification en cas d’accident nucléaire 

1. Au cas où sur le territoire de l'une des Parties contractantes se produit un accident 
sur un site nucléaire ou concernant des activités visées aux articles 1 et 3 de la Conven-
tion de l'AIEA, qui provoque ou peut provoquer sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante la diffusion de substances radioactives, la première Partie contractante est tenue 
d'en informer immédiatement l'autre Partie et de lui communiquer sans délai l’ensemble 
des informations dont elle dispose, conformément à l'article 5 de la Convention de 
l'AIEA. 

2. Les Parties contractantes s'engagent à s'informer mutuellement dans les plus brefs 
délais si le système de surveillance de radioactivité d’une Partie contractante enregistre 
une occurrence de rayonnements supérieure au niveau normal non causé par des installa-
tions ou des activités sur son propre territoire. 



Volume 2607, I-46364 

 54

Article 3. Autorités compétentes 

1. La mise en œuvre des dispositions du présent Accord est assurée par les autorités 
compétentes suivantes : 

- En République turque, par l’autorité turque en matière d’énergie atomique; 

- En Roumanie, par la Commission nationale de contrôle des activités nucléaires. 

2. Les adresses, numéros de téléphone et de télécopieur des autorités compétentes 
sont communiqués dans l’annexe, qui fait partie intégrante du présent Accord. 

3. Les Parties contractantes se tiennent mutuellement informées de toute modifica-
tion apportée aux autorités chargées de l’application des dispositions du présent Accord. 

4. Aux fins d’une notification rapide d’un accident nucléaire, les autorités compéten-
tes établissent des points de contact, qu’elles se communiqueront mutuellement (adresse 
courrier, téléphone, télécopieur, adresse électronique) après l’entrée en vigueur du pré-
sent Accord. 

5. Les autorités compétentes prennent ensemble les mesures supplémentaires néces-
saires pour se conformer aux obligations établies en vertu du présent Accord. 

Article 4. Règlement des différends 

Tout différend concernant l'interprétation ou l’application des dispositions du pré-
sent Accord sera réglé par la voie de négociations ou de consultations entre les Parties 
contractantes ou par tout autre moyen jugé acceptable par les deux Parties contractantes. 

Article 5. Rapports avec d’autres accords internationaux 

1. Le présent Accord est sans effet sur les obligations découlant de l’accession de la 
Roumanie au traité Euratom et à l’Union européenne. 

2. Le présent Accord ne met pas en cause les droits et les obligations des Parties 
contractantes découlant d'accords internationaux qu'elles ont conclus précédemment et 
qui sont liés à son objet.  

Article 6. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entrera en vigueur trente (30) jours après la réception de la der-
nière notification, par la voie diplomatique, confirmant l'accomplissement par les Parties 
contractantes de leurs procédures internes nécessaires pour son entrée en vigueur. 

Article 7. Modifications 

1. Chacune des Parties contractantes peut proposer des modifications au présent Ac-
cord. 
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2. Les modifications seront adoptées sur consentement écrit des Parties contractantes 
et elles entreront en vigueur conformément aux dispositions de l’article 6 du présent Ac-
cord. 

Article 8. Validité 

Le présent Accord est conclu pour une période d’un (1) an renouvelable automati-
quement pour des périodes de même durée, à moins que l'une des Parties contractantes ne 
fasse connaître par écrit sa décision de le dénoncer au moins trois (3) mois avant la date 
d’échéance de sa période de validité. 

SIGNÉ à Bucarest, le 3 mars 2008, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues turque, roumaine et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de diffé-
rence d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République turque : 

OKAY ÇAKIROĞLU 
Président 

Autorité turque en matière d’énergie atomique 

Pour le Gouvernement de la Roumanie : 

ANTON IULIU DEMETRIU COROLIANU 
Président 

Commission nationale de contrôle des activités nucléaires 
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ANNEXE 

AUTORITÉS COMPÉTENTES 

- En République turque : 

Autorité turque en matière d’énergie atomique 

Adresse : TAEK, Eskişehir Yolu 9. Km. 

 06530 Ankara 

Téléphone : +90 (312) 2958907 

 +90 (312) 2958908 

Télécopieur : +90 (312) 2958947 

 

- En Roumanie : 

Commission nationale pour le contrôle des activités nucléaires 

Adresse : 14 Blvd. Libertǎţii, District 5, Bucarest, Roumanie 

 Code postal 050706 

Téléphone : +4021 351 50 88 

 +4021 316 05 72 (pendant les heures de bureau) 

Télécopieur : +4021 351 50 88 

 +4021 317 38 75 (pendant les heures de bureau) 
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No. 46365 
____ 

 
Turkey 

 

and 
 

Ukraine 

Memorandum of Understanding for technical cooperation and exchange of infor-
mation in nuclear regulatory matters between the Turkish Atomic Energy Au-
thority and the State Nuclear Regulatory Committee of Ukraine. Ankara, 7 
June 2005 

Entry into force:  30 December 2008 by notification, in accordance with article 6  

Authentic texts:  English, Turkish and Ukrainian 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Turkey, 19 August 2009 
 
 
 

Turquie 
 

et 
 

Ukraine 

Mémorandum d'accord relatif à la coopération technique et à l'échange d'informa-
tion en matière de réglementation nucléaire entre l'Autorité de l'énergie atomi-
que turque et le Comité d'état de réglementation nucléaire de l'Ukraine. Anka-
ra, 7 juin 2005 

Entrée en vigueur :  30 décembre 2008 par notification, conformément à l'article 6  

Textes authentiques :  anglais, turc et ukrainien 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Turquie, 19 août 2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ TURKISH TEXT – TEXTE TURC ] 
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[ UKRAINIAN TEXT – TEXTE UKRAINIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD RELATIF À LA COOPÉRATION TECHNI-
QUE ET À L’ÉCHANGE D’INFORMATION EN MATIÈRE DE RÉGLE-
MENTATION NUCLÉAIRE ENTRE L’AUTORITÉ DE L’ÉNERGIE 
ATOMIQUE TURQUE ET LE COMITÉ D’ÉTAT DE RÉGLEMENTA-
TION NUCLÉAIRE DE L’UKRAINE 

L’Autorité de l’énergie atomique turque et le Comité d’état de réglementation nu-
cléaire de l’Ukraine, ci-après dénommés « les Parties », 

Confirmant leur détermination à développer des relations amicales entre leurs deux 
pays, 

Accordant une priorité absolue à la sécurité de l’usage de l’énergie nucléaire à des 
fins pacifiques, 

Souhaitant instaurer les conditions appropriées pour l’application de la coopération 
en matière de réglementation de la sécurité de l’usage de l’énergie nucléaire à des fins 
pacifiques, 

Faisant remarquer que la République turque et l’Ukraine sont membres de l’Agence 
internationale de l’énergie atomique (AIEA), 

Confirmant leur soutien aux objectifs de l’AIEA, 

Reconnaissant l’importance de la Convention sur la sûreté nucléaire (1996) dont les 
deux pays sont signataires, 

Rappelant l’Accord signé entre le Gouvernement de la République turque et le Cabi-
net des ministres de l’Ukraine concernant la notification rapide d’accident nucléaire et 
l’échange d’informations sur les installations nucléaires, du 23 novembre 2000, 

Tenant compte de la législation nationale de la République turque et de l’Ukraine, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties coopéreront de manière bilatérale dans les domaines suivants : 

- Contrôle réglementaire de l’usage de l’énergie nucléaire; 

- Préparation aux urgences et réponse en cas d’urgence; 

- Recherche en matière de sécurité par rapport à l’octroi de licences et à la super-
vision des installations nucléaires; 

- Sûreté et sécurité des installations nucléaires; 

- Sûreté et sécurité des sources radioactives; 

- Organisation et exécution des analyses de sécurité pour le transport de matières 
nucléaires; 

- Sécurité du transport de matières radioactives; 
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- Sécurité des déchets radioactifs; 

- Conception, application et révision des exigences en matière de sécurité; 

- Autorisation d’activités et d’installations soumises au contrôle de la réglementa-
tion nucléaire; 

- Protection physique des matières nucléaires et des installations nucléaires et 
prévention du trafic illicite de matières nucléaires et de matières radioactives; 

- Comptabilité et contrôle des matières nucléaires; 

- Protection contre les radiations; 

- Contrôle de qualité des importants équipements de sécurité des installations nu-
cléaires; 

- Instauration et élaboration d’un cadre d’instituts d’appui scientifique et techni-
que aux organes de réglementation; 

- Formation et recyclage du personnel des organes de réglementation; 

ou tout autre domaine que les Parties pourraient accepter par consentement mutuel. 

Article 2 

La coopération décrite à l’article premier du présent Mémorandum d’accord peut uti-
liser les moyens suivants : 

- Échange d’informations, banques de données, programmes informatiques, etc.; 

- Organisation de consultations et de réunions d’experts; 

- Échange d’expériences et d’experts; 

- Fourniture de services consultatifs et autres; 

- Organisation d’ateliers, de symposiums et de conférences;  

- Organisation de programmes de formation; 

- Application de projets de recherche communs en matière de sécurité; 

ou tout autre moyen que les Parties pourraient accepter par consentement mutuel. 

Article 3 

Les Parties s’engagent à faciliter, conformément à leurs législations nationales, 
l’application de la coopération définie dans le présent Mémorandum d’accord. Sans por-
ter atteinte au droit de l’une ou l’autre des Parties de conclure d’autres accords dans le 
domaine des usages pacifiques de l’énergie nucléaire, aucune disposition du présent 
Mémorandum ne pourra être interprétée comme limitant les droits et obligations issus de 
la participation de l’une ou l’autre des Parties à d’autres accords internationaux ayant 
trait aux usages pacifiques de l’énergie nucléaire. 

En vertu du présent Mémorandum d’accord, les Parties peuvent se communiquer 
mutuellement et gratuitement toute information adéquate tombée dans le domaine public. 

Les Parties sont libres d’utiliser et de diffuser les informations qu’elles ont reçues de 
l’autre Partie aux termes du présent Mémorandum d’accord, sans devoir obtenir de plus 
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ample permission de l’autre Partie, à moins que ces informations n’aient été communi-
quées en toute confiance. 

Les Parties sont tenues d’identifier clairement, en caractères gras apposés devant 
toute information confidentielle qu’elles pourraient fournir à l’autre aux termes du pré-
sent Mémorandum d’accord, l’aspect confidentiel desdites informations et elles peuvent 
imposer des restrictions quant à leur utilisation et à leur diffusion. 

Les Parties ne divulgueront pas ni ne transféreront à des tiers les informations confi-
dentielles qu’elles ont reçues de l’autre Partie aux termes du présent Mémorandum 
d’accord sans le consentement préalable par écrit de la Partie qui a transmis les informa-
tions. 

Les Parties qui utilisent des informations reçues aux termes du présent Mémorandum 
d’accord assumeront tous les risques encourus au titre de cette utilisation et elles tien-
dront l’autre Partie à l’abri de tout dommage ou dégât issu de cette utilisation. 

Article 4 

Les termes et les conditions d’application de la coopération visée à l’article 2 seront 
précisés au cas par cas dans des protocoles spécifiques qui détermineront notamment la 
procédure et la méthode de financement, le programme et son contenu. Ces protocoles 
seront conformes aux dispositions du présent Mémorandum d’accord. 

Les Parties s’engagent à prendre toutes les mesures administratives, fiscales et doua-
nières relevant de leurs compétences pour s’assurer de la bonne application desdits pro-
tocoles sans problèmes indus. 

Sauf en cas de stipulation contraire dans le protocole spécifique, tous les frais 
d’experts et autres personnes échangées entre les Parties seront supportés par la Partie 
d’envoi. 

Article 5 

Tout différend qui surgirait entre les Parties suite à l’interprétation ou à l’application 
du présent Mémorandum d’accord sera résolu par le biais de consultations ou de négocia-
tions mutuelles entre les Parties. 

Article 6 

Le présent Mémorandum d’accord restera valable pour une période de cinq (5) ans et 
il entrera en vigueur à la date de la dernière notification écrite par laquelle les Parties se 
sont informées mutuellement que leurs procédures juridiques internes nécessaires pour 
son entrée en vigueur ont été accomplies. 

Le présent Mémorandum d’accord peut être amendé à tout moment sur consente-
ment mutuel des deux Parties. Les amendements y apportés feront l’objet de protocoles 
supplémentaires qui feront partie intégrante dudit Mémorandum d’accord. Ces protocoles 
entreront en vigueur conformément aux procédures stipulées dans le présent article. 
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Le présent Mémorandum d’accord sera par la suite automatiquement prorogé par pé-
riodes successives de cinq ans, à moins qu’une Partie ne communique à l’autre, par écrit, 
son intention de le dénoncer au moins six mois avant son échéance. 

L’une ou l’autre des Parties peut mettre fin à tout moment au présent Mémorandum 
d’accord par notification écrite à l’autre Partie. Le présent Mémorandum d’accord vien-
dra alors à échéance six mois après la date de réception de cette notification par l’autre 
Partie. 

FAIT à Ankara, le 7 juin 2005, en deux exemplaires originaux, chacun en langues 
turque, ukrainienne et anglaise, tous les textes faisant également foi. 

En cas de divergence d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour l’Autorité de l’énergie atomique turque : 

OKAY ÇAKIROĞLU 
Président 

Pour le Comité d’état de réglementation nucléaire de l’Ukraine : 

BORYS TARASYUK 
Ministre des affaires étrangères 
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No. 46366 
____ 

 
France 

 

and 
 

Tunisia 

Tourism cooperation Agreement between the Government of the French Republic 
and the Government of the Republic of Tunisia. Tunis, 4 December 2003 

Entry into force:  1 September 2004 by notification, in accordance with article 8  

Authentic texts:  Arabic and French 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  France, 28 August 2009 
 
 
 

France 
 

et 
 

Tunisie 

Accord de coopération en matière de tourisme entre le Gouvernement de la Répu-
blique française et le Gouvernement de la République tunisienne. Tunis, 4 dé-
cembre 2003 

Entrée en vigueur :  1er septembre 2004 par notification, conformément à l'article 8  

Textes authentiques :  arabe et français 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  France, 28 août 2009 
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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TOURISM COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF TUNISIA 

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Tu-
nisia, hereinafter referred to as the Parties, 

Considering the traditional ties of friendship between France and Tunisia and desir-
ing to strengthen relations between their peoples, 

Recognizing that tourism is one of the economic sectors experiencing vigorous 
growth and that it creates jobs, 

Aware of the contribution tourism may make to the enhancement of their bilateral re-
lationship and to better mutual knowledge and understanding between the French and 
Tunisian peoples, 

In keeping with the terms of the statement of conclusions signed on 10 April 2003 
by Mr. Léon Bertrand, French Secretary of State for Tourism, and Mr. Monder Zenaïdi, 
Tunisian Minister of Tourism, Trade and Crafts, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Parties shall strengthen and develop their cooperation in the tourism sector on 
the basis of equality and mutual benefit and in compliance with the legislation in effect in 
the two countries and with the international agreements signed by the French Republic 
and the Republic of Tunisia. 

Article 2 

The Parties shall help to establish and enhance cooperation between French and Tu-
nisian agencies that are involved in the development of international tourism, encourage 
investment in tourism, and organize joint activities relating to tourism services.  

Article 3 

The Parties undertake to promote cooperation in sustainable development and soli-
darity in tourism through an exchange of information and assistance to local projects. 

Article 4 

The Parties shall pay special attention to cooperation in the following areas: 

- institutional support for the upgrading of Tunisia’s tourism administration; 
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- restructuring of Tunisia’s professional tourism agencies; 

- training in tourism and innkeeping; 

- upgrading of hotel undertakings; 

- organization of the pleasure boating and cruise sector; 

- development of cultural and heritage tourism, in particular through the integra-
tion of cultural sites into tourist circuits; 

- quality assurance in the thalassotherapy sector; 

- feasibility studies in the area of air tourism. 

Article 5 

To ensure the implementation of this Agreement, the Parties agree to cooperate in 
drafting a programme of work that will be subject to regular review. 

Article 6 

Implementation of the said programme of work shall be reviewed in the context of 
the Franco-Tunisian Joint Commission. 

The Parties shall implement the said programme of work within the limits of their 
available budgets. 

Article 7 

The Parties shall develop their cooperation in conjunction with the World Tourism 
Organization and other international tourism organizations. 

Article 8 

Each of the Parties shall notify the other of the completion of the constitutional pro-
cedures it requires for the entry into force of this Agreement, which shall take effect on 
the first day of the second month following the date of receipt of the second notification. 

This Agreement is concluded for a five-year period and is renewable by tacit agree-
ment for additional five-year periods. 

Either of the Contracting Parties may denounce this Agreement on six months’ no-
tice. Such denunciation shall have no effect on the Parties’ rights and obligations arising 
from projects undertaken under this Agreement. 

This Agreement may be amended or modified by mutual agreement at the request of 
either of the Contracting Parties. Any amendments or modifications adopted shall enter 
into force in accordance with the procedure laid down in the first paragraph of this Ar-
ticle. 
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, being duly authorized thereto by 
their respective Governments, have signed this Agreement. 

DONE at Tunis on 4 December 2003 in two copies in the French and Arabic lan-
guages, both texts being equally authoritative. 

For the Government of the French Republic: 

LÉON BERTRAND 
Secretary of State for Tourism 

For the Government of the Republic of Tunisia: 

MONDHER ZENAÏDI 
Minister of Tourism, Trade and Crafts 
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No. 46367 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Malawi 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Malawi concerning financial cooperation in 
2007. Lilongwe, 22 April 2009 

Entry into force:  22 April 2009 by signature, in accordance with article 5  

Authentic texts:  English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 4 August 2009 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Malawi 

Accord de coopération financière en 2007 entre le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la République du Malawi. Lilong-
we, 22 avril 2009 

Entrée en vigueur :  22 avril 2009 par signature, conformément à l'article 5  

Textes authentiques :  anglais et allemand 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 4 août 2009 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46368 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

South Africa 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of South Africa on cooperation in the field of vete-
rinary affairs. Berlin, 26 September 2008 

Entry into force:  26 September 2008 by signature, in accordance with article 10  

Authentic texts:  English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 4 August 2009 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Afrique du Sud 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la République sud-africaine relatif à la coopération dans le do-
maine vétérinaire. Berlin, 26 septembre 2008 

Entrée en vigueur :  26 septembre 2008 par signature, conformément à l'article 10  

Textes authentiques :  anglais et allemand 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 4 août 2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SUD-
AFRICAINE RELATIF À LA COOPÉRATION DANS LE DOMAINE 
VÉTÉRINAIRE 

PRÉAMBULE 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République sud-africaine (dénommés ci-après collectivement « les Parties » et indivi-
duellement « une Partie »); 

Désirant poursuivre leur coopération dans le domaine vétérinaire, surtout pour pré-
venir et contrôler les épizooties ainsi que pour empêcher la prolifération de telles mala-
dies; 

Prenant en considération les dispositions de l’Accord international du 
25 janvier 1924 instituant l’Organisation mondiale de la santé animale à Paris, dont sont 
membres la République fédérale d’Allemagne et la République sud-africaine; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Portée de la coopération 

La coopération inclut les éléments suivants : 

a) L’émission de certificats de santé animale pour les animaux et produits d’origine 
animale; 

b) Un appui technique mutuel pour le respect et la mise en œuvre des exigences en 
matière de santé animale applicables à l’importation, à l’exportation et au transit 
d’animaux vivants, de produits d’origine animale et de matières premières, ainsi que des 
objets pouvant être des vecteurs d’agents pathogènes; 

c) Un échange de données vétérinaires sur la protection des animaux contre les ma-
ladies contagieuses, y compris la parasitose, ainsi que sur la protection du cheptel et du 
grand public contre d’autres risques spécifiques; 

d) Un échange d’information sur des questions spécifiques liées à la santé animale, 
en ciblant en particulier les méthodes de fabrication et de transformation des produits 
d’origine animale; 

e) Un échange d’experts vétérinaires dans le but d’obtenir des informations de 
l’autre Partie sur la situation des épizooties et sur le travail scientifique réalisé dans ce 
domaine; et 

f) Une assistance technique mutuelle entre les installations de diagnostic des services 
vétérinaires des deux pays. 



Volume 2607, I-46368 

 103

Article 2. Épizooties 

1. Les Parties notifient immédiatement l’OIE, par les voies de communication habi-
tuelles, de la présence de maladies animales contagieuses sur leur territoire. 

2. Les Parties s’engagent à prendre des mesures en cas d’apparition d’épizooties sen-
sibles sur le plan commercial (ancienne liste A de l’OIE) afin de prévenir la dissémina-
tion de telles épizooties lors de l’exportation d’animaux et de produits d’origine animale. 

3. Les Parties échangent régulièrement des rapports sur les épizooties qui contien-
nent des statistiques sur les maladies à notifier ainsi que d’autres informations vétérinai-
res présentant un intérêt pour les deux Parties. 

Article 3. Autorités compétentes 

Les autorités compétentes chargées de la mise en œuvre du présent Accord sont les 
suivantes : 

a) Dans le cas du Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, le Ministè-
re fédéral de l’alimentation, de l’agriculture et de la protection des consommateurs; et 

b) Dans le cas du Gouvernement de la République sud-africaine, le Ministère de 
l’agriculture. 

Article 4. Obligations financières 

1. Chacune des Parties assumera toutes les dépenses encourues en matière de frais de 
voyage et d’hébergement de ses propres participants aux réunions organisées dans le ca-
dre de programmes communs, à moins que les Parties n’en conviennent autrement. 

2. La Partie hôte est responsable des modalités des réunions des programmes com-
muns en ce qui a trait au transport local et à la prestation de matériel de bureau et de ser-
vices de traduction et de secrétariat pendant les réunions. 

Article 5. Institutions participantes 

Les Parties peuvent, dans leurs domaines de compétence et sur la base d’un consen-
tement mutuel, inviter d’autres autorités publiques, d’autres organisations et instituts de 
recherche ainsi que des scientifiques et des représentants de l’industrie à participer à des 
projets communs dans le cadre du présent Accord. De cette façon, les Parties encoura-
gent et favorisent les contacts entre les institutions participantes et les experts. 

Article 6. Échange d’experts et d’équipement 

Les Parties échangent les experts et l’équipement de travail requis pour atteindre les 
objectifs du présent Accord, conformément aux dispositions de la législation nationale en 
vigueur. 
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Article 7. Règlement des différends 

Tout différend entre les Parties né de l’interprétation ou de la mise en œuvre du pré-
sent Accord est réglé à l’amiable par consultations ou négociation entre les Parties. 

Article 8. Effet sur les autres accords internationaux 

Aucune disposition du présent Accord n’a d’effet sur les droits et obligations des 
Parties découlant d’autres accords internationaux auxquels elles sont Parties contractan-
tes. 

Article 9. Amendements 

Le présent Accord peut être amendé par échange de notes par la voie diplomatique 
entre les Parties. 

Article 10. Entrée en vigueur, durée et dénonciation 

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date de sa signature. 

2. Le présent Accord est valide pour une période de cinq (5) ans et est automatique-
ment prolongée pour des périodes subséquentes de cinq (5) ans, à moins que l’une ou 
l’autre des Parties ne signifie par écrit, au moins six (6) mois avant la date d’expiration 
dudit Accord, son intention de le dénoncer. 

3. La dénonciation du présent Accord n’affecte pas l’achèvement des projets com-
muns entrepris durant la période de validité du présent Accord. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Accord et y ont apposé leurs sceaux, en deux exemplaires 
originaux en langues anglaise et allemande, tous les textes étant également authentiques. 

FAIT à Berlin le 26 septembre 2008. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne :  

Pour le Gouvernement de la République sud-africaine : 
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No. 46369 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

South Africa 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of South Africa concerning financial cooperation 
in 2006. Pretoria, 21 April 2009 

Entry into force:  21 April 2009 by signature, in accordance with article 6  

Authentic texts:  English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 4 August 2009 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Afrique du Sud 

Accord de coopération financière en 2006 entre le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la République sud-africaine. Pre-
toria, 21 avril 2009 

Entrée en vigueur :  21 avril 2009 par signature, conformément à l'article 6  

Textes authentiques :  anglais et allemand 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 4 août 2009 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46370 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

South Africa 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of South Africa concerning financial cooperation 
in 2008. Pretoria, 21 April 2009 

Entry into force:  21 April 2009 by signature, in accordance with article 6  

Authentic texts:  English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 4 August 2009 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Afrique du Sud 

Accord de coopération financière en 2008 entre le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la République sud-africaine. Pre-
toria, 21 avril 2009 

Entrée en vigueur :  21 avril 2009 par signature, conformément à l'article 6  

Textes authentiques :  anglais et allemand 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 4 août 2009 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46371 
____ 

 
Turkey 

 

and 
 

Syrian Arab Republic 

Agreement between the Government of the Republic of Turkey and the Govern-
ment of the Syrian Arab Republic on co-operation and mutual assistance in 
customs matters. Ankara, 23 July 2003 

Entry into force:  15 October 2008 by notification, in accordance with article 17  

Authentic texts:  Arabic, English and Turkish 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Turkey, 11 August 2009 
 
 
 

Turquie 
 

et 
 

République arabe syrienne 

Accord de coopération et d'assistance mutuelle en matière douanière entre le Gou-
vernement de la République turque et le Gouvernement de la République arabe 
syrienne. Ankara, 23 juillet 2003 

Entrée en vigueur :  15 octobre 2008 par notification, conformément à l'article 17  

Textes authentiques :  arabe, anglais et turc 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Turquie, 11 août 2009 
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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ TURKISH TEXT – TEXTE TURC ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION ET D’ASSISTANCE MUTUELLE EN MA-
TIÈRE DOUANIÈRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE TURQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARA-
BE SYRIENNE 

Le Gouvernement de la République turque et le Gouvernement de la République 
arabe syrienne, ci-après dénommés les « Parties »; 

Considérant que les infractions à la législation douanière portent préjudice aux inté-
rêts économiques, commerciaux, financiers, sociaux et culturels de leurs États respectifs; 

Considérant qu’il importe de déterminer avec exactitude et de percevoir les droits de 
douane, taxes et autres impôts et redevances sur l’importation ou l’exportation de biens, 
et d’appliquer les dispositions concernant les interdictions, restrictions et contrôles; 

Considérant que les mesures visant à prévenir les infractions à la législation douaniè-
re et à assurer le recouvrement des droits et taxes ainsi que tout autre impôt à 
l’importation et à l’exportation de marchandises peuvent être rendues plus efficaces grâ-
ce à une coopération entre les Administrations douanières des Parties; 

Préoccupés par l’ampleur et la croissance du trafic illite de stupéfiants et de substan-
ces psychotropes et considérant qu’il représente un danger pour la santé publique et la 
société; 

Tenant également compte des conventions internationales pertinentes encourageant 
une assistance mutuelle bilatérale ainsi que des Recommandations du Conseil de coopé-
ration douanière (Organisation mondiale des douanes); 

Sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord, on entend par : 

a) « Législation douanière », les dispositions législatives ou réglementaires régissant 
l’importation, l’exportation et le transit des marchandises ou toutes autres procédures 
douanières, qu’il s’agisse de droits et taxes de douane ou toute autre taxe collectée par les 
Administrations douanières, ou de mesures d’interdiction, de restriction ou de contrôle 
appliquées par les Administrations douanières; 

b) « Droits et taxes de douane », les droits de douane et tous les autres droits, taxes, 
redevances ou autres impôts recouvrés sur ou en rapport avec l’importation ou 
l’exportation de marchandises à l’exclusion des redevances et charges dont le montant est 
limité au coût approximatif des services rendus; 

c) « Infraction douanière », toute violation ou toute tentative de violation de la légi-
slation douanière; 
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d) « Stupéfiants », toute substance naturelle ou synthétique, reprise dans les Listes I 
et II de la Convention unique sur les stupéfiants de 1961; 

e) « Substances psychotropes », toute substance naturelle ou synthétique, reprise 
dans les Listes I, II, III et IV de la Conventions des Nations Unies sur les substances psy-
chotropes de 1971; 

f) « Précurseurs », les substances chimiques contrôlées, utilisées pour la fabrication 
de stupéfiants et de substances psychotropes, reprises dans les Listes I et II de la Conven-
tion des Nations Unies contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotro-
pes de 1988; 

g) « Administration douanière » : Dans le cas de la République turque, le sous-
secrétariat aux douanes rattaché au Cabinet du Premier Ministre, pour la République ara-
be syrienne, la Direction générale des douanes. 

Article 2. Portée de l’Accord 

1. Toute l’assistance prévue dans le cadre du présent Accord par l’une ou l’autre des 
Parties est prêtée conformément à sa législation nationale et dans les limites de la compé-
tence et des ressources dont dispose son Administration douanière. 

2. Les Administrations douanières des Parties coopèrent et se prêtent mutuellement 
assistance, conformément aux dispositions énoncées dans le présent Accord, dans le but 
de prévenir les infractions douanières, de se livrer à des enquêtes à leur égard et de les 
réprimer. 

Article 3. Portée de l’assistance 

1. Sur demande de l’Administration douanière d’une Partie, l’Administration doua-
nière de l’autre Partie communique tous renseignements disponibles de nature à garantir 
l’application de la législation douanière, notamment: 

a) Pour une évaluation correcte des droits et taxes de douane, 

b) Pour une évaluation exacte de la valeur des marchandises à des fins douanières, 

c) Pour déterminer la classification tarifaire et l’origine des marchandises. 

2. L’assistance, telle que prévue dans le présent Accord, inclut mais n’est pas limitée 
aux renseignements touchant : 

a) Les mesures de mise en œuvre susceptibles d’être utiles pour prévenir des infrac-
tions et, plus spécifiquement, les moyens spéciaux pour réprimer ces dernières; 

b) Les nouveaux moyens utilisés pour commettre des infractions; 

c) Les observations et constatations résultant de l’application de nouvelles aides et 
techniques de mise en œuvre; et 

d) Les techniques et méthodes améliorées de traitement des passagers et du fret. 
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Article 4. Échange d’informations et de documents  

1. Sur demande d’une Administration douanière d’une Partie, l’Administration 
douanière de l’autre Partie fournit les copies des documents douaniers et d’expédition, 
les copies certifiées de ceux-ci au besoin, les renseignements sur des actions, constatées 
ou envisagées, constituant ou susceptibles de constituer une infraction à la législation 
douanière en vigueur au sein de la Partie requérante. 

2. Sur demande de l’Administration douanière d’une Partie, l’Administration doua-
nière de l’autre Partie fournit des informations sur l’authenticité des documents officiels 
produits pour étayer une déclaration faite à l’Administration douanière de la Partie requé-
rante. 

Article 5 

1. Sur demande de l’Administration douanière d’une Partie, l’Administration doua-
nière de l’autre Partie fournit des informations précisant : 

a) Si des marchandises importées dans le territoire de la Partie requérante ont été lé-
galement exportées du territoire de l’autre Partie; 

b) Si les marchandises exportées du territoire de la Partie requérante ont été légale-
ment importées dans le territoire de la Partie requise. 

2. De telles informations stipulent par ailleurs les procédures douanières utilisées 
pour le dédouanement des marchandises. 

Article 6 

1. Si l’Administration douanière de la Partie requise ne dispose pas des informations 
requises, elle prend les mesures qui s’imposent pour les obtenir, en procédant comme si 
elle agissait pour son propre compte et conformément à la législation en vigueur sur le 
territoire de son État. 

2. Si l’Administration douanière de la Partie requérante n’est pas en mesure de don-
ner suite à une requête similaire éventuelle de la Partie requise, elle attire l’attention sur 
cet état de fait dans sa demande. Le respect d’une telle requête est alors à la discrétion de 
l’Administration douanière de la Partie requise. 

Article 7 

1. Les originaux des documents sont uniquement demandés lorsque les copies certi-
fiées ou authentiques s’avèrent insuffisantes. Les originaux fournis sont renvoyés dès que 
possible. 

2. Les informations requises peuvent être transmises sous forme électronique, à 
moins que la Partie requérante n’exige spécifiquement les originaux ou des copies. Lors-
que les informations sont fournies sous la forme de données informatisées, elles doivent 
contenir les explications nécessaires à leur interprétation et utilisation. 
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Article 8. Cas particuliers d’assistance 

Sur demande de l’Administration douanière d’une Partie, l’Administration douanière 
de l’autre Partie procède, dans la limite de ses compétences et des ressources disponibles, 
au contrôle : 

a) Des personnes connues pour avoir commis des infractions ou soupçonnées de 
contrevenir à la législation douanière; 

b) Des marchandises signalées comme étant ou soupçonnées de faire l’objet 
d’infractions à la législation douanière; 

c) Des moyens de transport signalés comme étant utilisés ou soupçonnés de l’être 
pour commettre des infractions à la législation douanière. 

Article 9. Renseignements concernant le trafic illicite de marchandises sensibles 

1. De leur propre initiative ou sur demande, les Administrations douanières se four-
nissent mutuellement ou sur demande, tous renseignements pertinents sur toute action, 
envisagée ou exécutée, constituant ou susceptible de constituer une infraction à la législa-
tion douanière d’une Partie contractante, portant sur le trafic illicite :  

a) D’armes, de missiles, d’explosifs et de matières nucléaires; 

b) D’œuvres d’art présentant un grand intérêt historique, culturel ou archéologique; 

c) De stupéfiants, substances psychotropes, précurseurs et substances toxiques ainsi 
que de substances présentant un danger pour l’environnement et la santé publique. 

2. Les informations reçues en vertu du présent article peuvent être transférées aux 
départements gouvernementaux pertinents de la Partie requérante. Toutefois, elles ne 
sont pas communiquées à des pays tiers. 

Article 10. Communication des demandes 

1. La coopération et l’assistance visées dans le présent Accord sont assurées par les 
Administrations douanières des Parties. Les Administrations douanières conviennent mu-
tuellement des documents à cette fin. 

2. Les demandes formulées conformément au présent Accord doivent être présentées 
par écrit et accompagnées des pièces jointes nécessaires à leur exécution. Dans des cas 
exceptionnels, les demandes verbales peuvent être acceptées mais doivent être confir-
mées par écrit sur le champ. 

3. Les demandes formulées en vertu du paragraphe 1 du présent article doivent com-
porter les renseignements suivants : 

a) Le nom de l’Administration douanière requérante; 

b) Les mesures demandées, le cas échéant; 

c) L’objet et le motif de la demande; 

d) Les textes juridiques et autres actes juridiques pertinents, en rapport avec l’objet 
de la demande; 
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e) Les renseignements concernant les personnes physiques ou morales impliquées 
dans l’enquête; 

f) Une brève description des faits, en rapport avec l’objet de la demande. 

4. Les demandes seront formulées soit dans la langue officielle de la Partie requise, 
soit en anglais ou en français. 

5. Aux fins du présent Accord, les Administrations douanières des Parties désigne-
ront les fonctionnaires responsables des communications et échangeront une liste stipu-
lant les noms, titres, numéros de téléphone et de télécopie desdits fonctionnaires. Elles 
pourront en outre prendre les dispositions nécessaires pour mettre les divisions d’enquête 
en contact mutuel direct. 

Article 11. Enquêtes douanières 

1. Si l’Administration douanière de l’une des Parties le demande, l’Administration 
douanière de l’autre Partie lance l’enquête sur les opérations contrevenant ou de nature à 
contrevenir à la législation douanière en vigueur sur le territoire de la Partie requérante. 
Elle porte les résultats de ladite enquête à l’attention de la Partie requérante. 

2. Les enquêtes sont menées conformément à la législation de l’État de la Partie re-
quérante. L’Administration douanière requise procède comme si elle agissait pour son 
propre compte. 

3. Dans certains cas et avec l’accord de l’Administration douanière de l’autre Partie, 
les fonctionnaires de l’Administration douanière de l’une des Parties peuvent assister, sur 
le territoire dont relève cette dernière, aux enquêtes portant sur les infractions à la législa-
tion douanière de la Partie requérante. 

4. Un fonctionnaire de l’Administration douanière de la Partie requérante présent sur 
le territoire de la Partie requise en vertu du paragraphe 3 agit exclusivement à titre de 
consultant, ne participe en aucun cas activement à l’enquête, ne rencontre pas les person-
nes interrogées et ne prend pas part à une quelconque activité d’enquête. 

Article 12. Utilisation des renseignements et des documents 

1. Les renseignements et documents obtenus en vertu du présent Accord peuvent être 
utilisés lors de la procédure judiciaire, administrative ou d’investigation. Ils ne peuvent 
être utilisés à d’autres fins que celles stipulées dans le présent Accord. Ils peuvent être 
utilisés à d’autres fins qu’avec le consentement préalable donné par écrit de 
l’Administration douanière qui les a fournis. 

2. Toute demande effectuée et tout renseignement fourni sous quelque forme que ce 
soit en vertu du présent Accord ont un caractère confidentiel. Ils restent confidentiels et 
bénéficient de la protection accordée au même type d’information et de document 
conformément à la législation en vigueur au sein de la Partie requérante. 
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Article 13. Experts et témoins 

1. Sur demande de l’Administration douanière de l’une des Parties, l’Administration 
douanière de l’autre Partie peut autoriser ses fonctionnaires à comparaître en qualité 
d’experts ou de témoins lors de procédures administratives ou judiciaires sur le territoire 
de l’autre Partie ainsi qu’à produire les dossiers, documents et autres supports ou leurs 
copies authentifiées, qui peuvent être jugés nécessaires aux fins des procédures. 

2. L’Administration douanière de la Partie requérante a le devoir de prendre toutes 
les mesures requises aux fins de la protection de la sécurité personnelle des fonctionnai-
res dans le cadre de leur séjour sur le territoire de son État, en vertu du paragraphe 1 du 
présent article. Le transport et les frais journaliers de ces fonctionnaires sont pris en 
charge par l’Administration douanière de la Partie requérante. 

Article 14. Dérogations à l’obligation d’assistance 

1. Dans les cas où l’Administration douanière estime que l’assistance porterait at-
teinte à la souveraineté, la sécurité ou tous autres intérêts essentiels de l’État dont elle re-
lève ou entraînerait une violation de sa législation nationale, il lui serait loisible de refu-
ser de fournir l’assistance requise en vertu du présent Accord, totalement ou en partie, 
voire de la fournir dans certains cas. 

2. Si l’Administration douanière requise demande que lui soit prêtée une assistance 
qu’elle serait dans l’impossibilité d’apporter à l’Administration douanière de l’autre État, 
elle doit le mentionner dans sa demande. Le respect d’une telle demande est à la discré-
tion de la Partie requise. 

3. Si l’assistance est refusée, la Partie requérante est informée sans délai par écrit du 
motif du refus. 

Article 15. Assistance technique 

Les administrations des douanes échangent une assistance technique, sur la base 
d’un programme convenu d’un commun accord, touchant : 

a) L’échange d’informations et d’expériences sur l’utilisation de l’équipement tech-
nique utilisé à des fins de contrôle; 

b) La formation des agents des douanes; 

c) L’échange d’experts dans des questions douanières; 

d) L’échange d’informations spécifiques, scientifiques et techniques portant sur 
l’application efficace de la législation douanière. 

Article 16. Frais 

1. Les Parties renoncent normalement à toute demande de remboursement des frais 
occasionnés par l’application du présent Accord, à l’exception des frais de témoins ou 
d’experts ainsi que des honoraires d’interprètes qui ne seraient pas fonctionnaires. 
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2. Si des dépenses importantes ou exceptionnelles sont ou s’avèrent nécessaires à 
l’exécution de la demande, les Parties se consultent afin de déterminer les modalités et 
conditions de l’exécution de la demande et les modalités de la répartition des coûts. 

3. Les frais occasionnés par l’application de l’article 15 du présent Accord font 
l’objet de négociations supplémentaires entre les autorités douanières. 

Article 17. Entrée en vigueur et dénonciation  

1. Le présent Accord entre en vigueur le 30e jour suivant la date à laquelle chacune 
des Parties aura notifié l’autre Partie, par la voie diplomatique, que les formalités internes 
nécessaires pour son entrée en vigueur ont été accomplies. 

2. Le présent Accord est conclu pour une durée illimitée. Il demeure en vigueur trois 
mois suivant la date à laquelle l’une ou l’autre Partie aura notifié l’autre Partie par écrit et 
par la voie diplomatique de son intention de dénoncer l’Accord. Les procédures en cours 
à la date de l’expiration sont néanmoins accomplies conformément aux dispositions du 
présent Accord. 

FAIT à Ankara, le 29 juillet 2003, en deux exemplaires, en langues turque, arabe et 
anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le 
texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République turque : 

Pour le Gouvernement de la République arabe syrienne : 
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[ ARMENIAN TEXT – TEXTE ARMÉNIEN ] 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LI-
TUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D’ARMÉNIE 
RELATIF À LA PROMOTION ET À LA PROTECTION RÉCIPROQUE 
DES INVESTISSEMENTS 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que d’Arménie, ci-après dénommés « Parties contractantes »; 

Désireux d’intensifier la coopération économique entre eux dans des conditions mu-
tuellement avantageuses; 

Déterminés à créer des conditions favorables aux investissements effectués par les 
investisseurs d’une Partie contractante dans le territoire de l’autre Partie contractante; 

Reconnaissant que la promotion et la protection desdits investissements stimuleront 
les initiatives économiques privées et renforceront la prospérité des deux pays; 

Conviennent comme suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 

1. Le terme « investissement » comprend tous les types d’actifs investis par un in-
vestisseur d’une Partie contractante dans le territoire de l’autre Partie contractante à 
condition que l’investissement ait été réalisé en conformité avec les lois et les règlements 
de l’autre Partie contractante et il inclut notamment, mais non exclusivement : 

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits réels tels que les hy-
pothèques, droits de gages, usufruits et droits similaires; 

b) Les actions, obligations et autres formes de participation dans une entreprise; 

c) Les créances financières ou droits à touteautre forme de prestation qui présente 
une valeur financière; 

d) Les droits de propriété intellectuelle, en particulier les droits de propriété indus-
trielle (à savoir brevets, dessins et modèles industriels, marques, noms commerciaux), 
ainsi que le savoir-faire; 

e) Les fonds de commerce; 

f) Tout droit à exercer des activités économiques accordé par la loi ou aux termes 
d’un contrat, y compris les concessions relatives à la prospection, l’extraction ou 
l’exploitation de ressources naturelles. 

Aucun changement de la forme sous laquelle les actifs sont investis n’affecte le ca-
ractère intrinsèque de ces actifs si ce changement est effectué en conformité avec le droit 
du pays d’accueil. 
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2. Le terme « investisseur » désigne : 

a) Toute personne physique considérée comme un citoyen en conformité avec les 
lois et les règlements de cette Partie contractante ou tout apatride résidant de façon per-
manente sur le territoire de l’une des Parties contractantes; 

b) Toute personne juridique constituée en conformité avec les lois et les règlements 
de l’une des Parties contractantes. 

3. Le terme « rendement » s’entend des montants rapportés par un investissement et 
inclut notamment, mais non exclusivement, les bénéfices, gains en capital, intérêts, divi-
dendes, redevances et honoraires. 

4. Le terme « territoire » s’entend du territoire de l’État de l’une ou l’autre des Par-
ties contractantes (territoire, zone maritime, espace aérien) et de toute autre zone sur les-
quelles l’État de la Partie contractante exerce des droits souverains ou une compétence 
conformément au droit international. 

5. Le terme « lois et règlements » s’entend par rapport à l’une ou l’autre des Parties 
contractantes des lois et règlements en vigueur sur le territoire de cette Partie contractan-
te. 

Article 2. Promotion des investissements 

Chaque Partie contractante incite les investisseurs de l’autre Partie contractante à ef-
fectuer des investissements dans son territoire et admet lesdits investissements au bénéfi-
ce des dispositions de ses lois et règlements. 

Article 3. Traitement national et de la nation la plus favorisée 

1. Chaque Partie contractante garantit en tout temps le traitement juste et équitable 
des investissements effectués par des investisseurs de l’autre Partie contractante, ainsi 
que leur sécurité et leur protection totales. 

2. Nulle Partie contractante ne gêne, par des mesures injustifiées ou discriminatoires, 
la gestion, l’entretien, l’emploi, la jouissance ou la cession des investissements effectués 
par des investisseurs de l’autre Partie contractante. 

3. Chaque Partie contractante accorde aux investissements effectués par des investis-
seurs de l’autre Partie contractante un traitement au moins égal au traitement accordé aux 
investissements effectués par ses propres investisseurs ou les investisseurs d’un quel-
conque pays tiers, selon le traitement le plus favorable. 

4. Les dispositions du présent Accord ne sauraient être interprétées comme obligeant 
une Partie contractante à admettre les investisseurs de l’autre Partie contractante aux 
avantages de tout traitement, préférence ou privilège accordé aux investisseurs d’un 
quelconque pays tiers sur la base : 

a) De toute forme existante ou future d’union douanière, marché commun, zone de 
libre-échange, autre forme de coopération économique régionale ou organisation interna-
tionale similaire à laquelle l’une ou l’autre Partie contractante appartient ou peut adhérer; 



Volume 2607, I-46372 

 176

b) De tout accord existant ou futur destiné à éviter la double imposition ou tout autre 
accord ayant trait à la fiscalité. 

Article 4. Expropriation 

1. Nulle Partie contractante ne peut exproprier, nationaliser ou prendre des mesures 
ayant un effet équivalent (ci-après « expropriation ») à l’encontre d’investissements 
d’investisseurs de l’autre Partie contractante, excepté : 

a) Si l’expropriation est justifiée par des motifs d’intérêt public et fait l’objet d’une 
procédure légale; 

b) Si l’expropriation est pratiquée sans discrimination; 

c) Si une indemnité adéquate est accordée au préalable. 

2. L’indemnité mentionnée au point c) du paragraphe 1 du présent article doit être 
équivalente à la valeur marchande qu’avait l’investissement exproprié immédiatement 
avant la date à laquelle l’expropriation a eu lieu ou son imminence a été publiquement 
connue et doit inclure des intérêts calculés sur la base du taux LIBOR courus à partir de 
la date de l’expropriation jusqu’à la date du paiement intégral. 

3. Les investisseurs dont des actifs sont expropriés ont droit, sans préjudice de leurs 
droits au titre de l’article 8 du présent Accord, à exiger que l’autorité judiciaire ou une 
autre autorité compétente et indépendante de la Partie contractante pratiquant 
l’expropriation examine promptement leur cas afin de déterminer si l’expropriation et 
toute indemnité connexe obéissent aux principes du présent article et aux lois et règle-
ments de la Partie contractante pratiquant l’expropriation. 

Article 5. Indemnisation des pertes 

1. Les investisseurs d’une Partie contractante qui subissent des pertes sur leurs inves-
tissements dans le territoire de l’autre Partie contractante du fait d’une guerre, d’un état 
d’urgence nationale, d’une insurrection, d’une émeute ou d’autres événements similaires 
se voient accorder par la seconde Partie contractante le traitement le plus favorable 
qu’elle accorde à ses propres investisseurs ou aux investisseurs d’un quelconque pays 
tiers.  

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent article, les investisseurs 
d’une Partie contractante qui, dans l’un des événements mentionnés audit paragraphe, 
subissent des pertes dans le territoire de l’autre Partie contractante en conséquence de : 

a) La réquisition de tout ou partie de leurs investissements par les forces ou les auto-
rités de cette autre Partie contractante; ou 

b) La destruction de tout ou partie de leurs investissements par les forces ou les auto-
rités de cette autre Partie contractante sans que la situation ne l’exige; 

doivent se voir accorder une restitution ou une indemnité qui doit en tout cas être rapide, 
adéquate et effective. 
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Article 6. Transferts 

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l’autre Partie contractante 
le libre transfert à destination et au départ de son territoire des paiements relatifs à un in-
vestissement, notamment : 

a) Le capital de départ et tout capital additionnel aux fins de l’entretien ou de 
l’extension de l’investissement; 

b) Le rendement; 

c) Le produit de la liquidation de tout ou partie de l’investissement; 

d) Les sommes destinées à l’amortissement des prêts relatifs à l’investissement; 

e) Les indemnités prévues aux articles 4 et 5; 

f) Les paiements résultant d’une garantie ou d’un contrat d’assurance visé à 
l’article 7; 

g) Les gains du personnel engagé de l’étranger en rapport avec un investissement 
dans son territoire. 

2. Sans préjudice des mesures adoptées par l’Union européenne, les transferts sont 
effectués dans la devise dans laquelle l’investissement initial a été effectué ou dans toute 
autre devise librement convertible si elle est acceptée par l’investisseur, au taux de chan-
ge applicable en vigueur sur le marché à la date du transfert, et ils sont exécutés sans re-
tard injustifié. 

3. Les Parties contractantes accordent aux transferts prévus aux paragraphes 1 et 2 
du présent article un traitement au moins égal au traitement accordé aux transferts se rap-
portant à des investissements effectués par des investisseurs d’un quelconque pays tiers. 

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, chaque Partie contrac-
tante peut maintenir une application équitable, non discriminatoire et de bonne foi des 
mesures relatives à la fiscalité, à la protection des droits de créanciers ou au respect 
d’autres lois et règlements. 

Article 7. Subrogation 

Si une Partie contractante ou l’entité qu’elle a désignée (« la première Partie contrac-
tante ») effectue un paiement à titre de garantie ou en vertu d’une police d’assurance en 
rapport avec un investissement effectué dans le territoire de l’autre Partie contractante 
(ci-après dénommée la « seconde Partie contractante »), la seconde Partie contractante 
reconnaît : 

a) Le transfert à la première Partie contractante, en vertu de la législation ou d’une 
transaction juridique, de l’ensemble des droits ou titres de la partie indemnisée; et  

b) Le droit de la première Partie contractante à exercer lesdits droits et à appliquer 
lesdits titres par subrogation dans la même mesure que la partie indemnisée. 



Volume 2607, I-46372 

 178

Article 8. Règlements des différents concernant les investissements 

1. Tout différend entre une Partie contractante et un investisseur de l’autre Partie 
contractante concernant un investissement du second dans le territoire de la première est 
réglé autant que possible à l’amiable. En cas de différend, l’investisseur doit le notifier 
par écrit, accompagné de renseignements détaillés, à la Partie contractante dans le terri-
toire de laquelle l’investissement a été effectué. 

2. Si le différend ne peut être réglé à l’amiable dans les six mois qui suivent la date 
de la notification écrite prévue au paragraphe 1, et que tous les recours juridiques et ad-
ministratifs nationaux ont été épuisés, la Partie contractante ou l’investisseur seront auto-
risés à soumettre le différend soit : 

- Au Centre international pour le règlement des différends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI) créé en vertu de la Convention pour le règlement des différends relatifs 
aux investissements entre États et ressortissants d’autres États aux fins de conciliation ou 
d’arbitrage conformément au Règlement de procédure relatif aux instances d’arbitrage du 
CIRDI si les deux Parties contractantes ont adhéré à la Convention; ou 

- À un tribunal arbitral ad hoc constitué conformément aux termes du Règlement 
d’arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international 
(CNUDCI). Les parties au différend peuvent convenir par écrit d’une modification du 
Règlement. 

3. La sentence arbitrale est sans appel et oblige les deux parties au différend. Chaque 
Partie contractante applique toute sentence (reconnue conformément aux lois et les rè-
glements de la Partie contractante respective) sans délai et assure l’application effective 
de toute sentence dans son territoire. 

4. Nulle Partie contractante ne peut invoquer comme exception le fait que 
l’investisseur a reçu ou va recevoir, en application d’une garantie ou d’une police 
d’assurance, une indemnité ou autre compensation pour tout ou partie des dommages en 
jeu. 

Article 9. Règlement des différends entre les Parties contractantes 

1. Tout différend entre les Parties contractantes en rapport avec l’interprétation ou 
l’application du présent Accord est résolu autant que possible par la voie diplomatique. 

2. Si les Parties contractantes ne peuvent parvenir à un accord dans les six mois qui 
suivent l’apparition du différend entre elles, le différend est soumis à un tribunal arbitral 
à la demande de l’une ou l’autre Partie contractante. 

3. Ledit tribunal arbitral est constitué pour chaque cas de la façon suivante : dans les 
deux mois qui suivent la date à laquelle une Partie contractante reçoit une demande 
d’arbitrage de l’autre Partie contractante, chaque Partie contractante désigne un arbitre. 
Dans un délai supplémentaire de deux mois, les deux arbitres sélectionnent conjointe-
ment un troisième arbitre qui est un ressortissant d’un pays tiers. Le troisième arbitre, 
après approbation par les deux Parties contractantes, est désigné en tant que Président du 
tribunal arbitral. 
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4. Si le tribunal arbitral n’est pas constitué dans les délais prévus au paragraphe 3 du 
présent article, l’une ou l’autre Partie contractante peut, en l’absence de tout autre accord, 
inviter le Président de la Cour internationale de Justice à procéder aux nominations né-
cessaires. Si le Président est un ressortissant de l’une ou l’autre Partie contractante, ou 
s’il est autrement empêché, le Vice-Président est invité à procéder aux désignations né-
cessaires. Si le Vice-Président est un ressortissant de l’une ou l’autre Partie contractante, 
ou s’il est également empêché, le doyen des juges de la Cour internationale de justice qui 
n’est un ressortissant d’aucune Partie contractante est invité à procéder aux nominations 
voulues. 

5. Le tribunal arbitral arrête son propre règlement. Le tribunal arbitral se prononce à 
la majorité simple des voix. Sa décision est sans appel et oblige chaque Partie contractan-
te. 

6. Chaque Partie contractante prend en charge les frais de l’arbitre qu’elle a nommé 
et les coûts de sa représentation à l’arbitrage. Les frais du Président et les autres coûts 
sont pris en charge à parts égales par les Parties contractantes. Le tribunal arbitral peut 
toutefois décider que l’une des deux Parties contractantes doit prendre en charge une plus 
grande proportion des frais et cette répartition oblige les deux Parties contractantes. 

Article 10. Dispositions plus favorables 

Si la législation nationale de l’État de l’une ou l’autre Partie contractante ou les obli-
gations de droit international, qui existent actuellement ou qui pourront être établies par 
la suite, octroient aux investissements des investisseurs de l’autre Partie contractante un 
traitement plus favorable que celui prévu par le présent Accord, ledit traitement 
l’emporte. 

Article 11. Consultations 

À la demande de l’une ou l’autre Partie contractante, l’autre Partie contractante 
consent promptement à la tenue de consultations sur l’interprétation ou l’application du 
présent Accord. 

Article 12. Application de l’Accord 

1. Le présent Accord s’applique aux investissements effectués dans le territoire de 
l’une des Parties contractantes conformément à ses lois et règlements par des investis-
seurs de l’autre Partie contractante aussi bien avant qu’après l’entrée en vigueur du pré-
sent Accord, mais il ne s’applique pas à un quelconque différend concernant un investis-
sement qui s’est élevé ou aurait pu s’élever ou à un quelconque titre qui a été réglé avant 
son entrée en vigueur. 

2. Le présent Accord ne s’applique pas non plus aux questions concernant 
l’acquisition, l’utilisation, l’exploitation ou la cession de terrains, lesquelles sont régies 
par les lois et règlements en vigueur dans chaque Partie contractante. 
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Article 13. Amendements et modifications 

Les Parties contractantes peuvent apporter des amendements et modifier le présent 
Accord d’un commun accord. Ces amendements et modifications sont formulés par écrit 
et, lorsqu’ils entrent en vigueur selon la méthode précisée au paragraphe 1 de l’article 14, 
ils constituent une partie intégrante et inséparable du présent Accord. 

Article 14. Entrée en vigueur, durée et dénonciation 

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de réception par voie diplomatique 
de la dernière notification de l’accomplissement des procédures juridiques internes res-
pectives des Parties contractantes relatives à son entrée en vigueur. 

2. Le présent Accord restera en vigueur pendant une période de dix (10) ans. Il de-
meurera en vigueur pendant une période indéfinie par la suite jusqu’à l’expiration de 
douze (12) mois après la date à laquelle l’une ou l’autre Partie contractante l’a dénoncé 
par une notification écrite adressée à l’autre Partie contractante. 

3. S’agissant des investissements effectués avant la date de l’expiration effective du 
présent Accord, les dispositions des articles 1 à 12 continueront de déployer leurs effets 
pendant une période supplémentaire de dix (10) ans à compter de cette date. 

FAIT à Ereván, le 25 avril 2006 en deux exemplaires originaux établis chacun en 
langue lituanienne, arménienne et anglaise, chaque texte étant également authentique. En 
cas de divergence d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la République d’Arménie : 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD GÉNÉRAL DE SÉCURITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAU-
ME DE SUÈDE RELATIF À LA PROTECTION DES RENSEIGNE-
MENTS CLASSIFIÉS 

PRÉAMBULE 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement du Royaume de 
Suède, ci-après dénommés les « Parties »; 

Désireux d'accroître la coopération en matière de défense; 

Réalisant que la coopération peut exiger l’échange de renseignements classifiés entre 
les autorités compétentes; 

Souhaitant assurer la protection de tous les renseignements classifiés; 

Ont conclu l’Accord général de sécurité qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord et par souci de précision : 

L’expression « Renseignement classifié » signifie toute pièce classifiée par une des 
Parties, indépendamment de sa forme, qui ne peut être divulguée dans l'intérêt de la sécu-
rité nationale et qui bénéficie d'une protection contre compromis. 

Le terme « Document » s'entend de tout support dans lequel figurent des renseigne-
ments classifiés. 

Le terme « Matière » s'entend de tout élément de machinerie ou d’équipement ou des 
armes, manufacturés ou en cours de fabrication, ou document. 

Le terme « Entrepreneur » s'entend d'une personne physique ou morale possédant la 
capacité juridique de conclure des contrats. 

L’expression « Contrat classifié » désigne tout contrat qui prévoit des dispositions 
pour l’utilisation de renseignements classifiés. 

L’expression « Partie d'origine » s'entend de la Partie qui communique les rensei-
gnements classifiés, telle que représentée par l’autorité chargée de la sécurité (CA). 

L’expression « Partie destinataire » s’entend de la Partie chargée de la sécurité à la-
quelle les renseignements classifiés sont transmis ou transférés, telle que représentée par 
l’autorité chargée de la sécurité (CA). 
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Article 2. Dispositions générales 

1. Le présent Accord est mis en œuvre conformément au droit national des Parties. 
En cas de conflit, l’autre Partie sera tenue informée. 

2. Les autorités compétentes chargées de la sécurité (CA), chargées de l’application 
du présent Accord, sont notifiées aux Parties par la voie diplomatique. 

3. Les classifications de sécurité (marques de protection) pour les deux pays sont les 
suivantes : 

En Lituanie En Suède 
 

 

VISIŠKAI SLAPTAI KVALIFICERAT HEMLIG ULTRA CONFIDENTIEL 
SLAPTAI HEMLIG SECRET 
KONFIDENCIALIAI HEMLIG CONFIDENTIEL 

 

Le renseignement classifié à transmettre doit, dans la mesure du possible, porter la 
marque de la classification de sécurité de la Partie d’origine et, à titre d’information, la 
classification correspondante de la Partie destinataire. 

Article 3. Restrictions à l'exploitation et à la divulgation 

1. Sans consultation écrite préalable, la Partie destinataire ne divulgue ni n’exploite 
ni ne permet la divulgation ou l'exploitation des renseignements classifiés à des fins au-
tres que celles indiquées par la Partie d'origine ou en son nom et dans le cadre des limites 
posées par elle. 

2. La Partie destinataire ne communique ni ne divulgue à un agent du Gouverne-
ment, à un entrepreneur, aux employés d'un entrepreneur ou à toute autre personne pos-
sédant la nationalité d'un pays tiers ou à une organisation internationale, les renseigne-
ments classifiés fournis conformément aux dispositions du présent Accord, et ne divul-
gue aucun renseignement classifié sans avoir au préalable consulté la Partie d’origine. 

3. Aucune des dispositions du présent Accord n’est considérée comme autorisant la 
diffusion, l’exploitation, l’échange ou la divulgation des droits de propriété intellectuelle 
ou comme régissant de telles activités sans l’autorisation préalable et spécifique, donnée 
par écrit, du propriétaire de ces droits, que ledit propriétaire soit l’une des Parties au pré-
sent Accord ou une tierce partie. 

Article 4. Protection des renseignements classifiés 

1. La Partie d'origine veille à ce que la Partie destinataire soit informée : 

a) De la classification de sécurité des renseignements, de toutes conditions de leur 
divulgation ou des limites imposées à leur exploitation, les documents étant marqués en 
conséquence, le cas échéant; et 

b) De toute modification ultérieure de leur classification de sécurité. 

2. La Partie destinataire doit : 
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a) Prendre toutes les mesures légales à sa disposition pour assurer la protection des 
renseignements classifiés qui doivent être transférés au titre du présent Accord; 

b) Maintenir des mesures de comptabilité et de contrôle destinées à gérer la diffusion 
et l’accès aux renseignements transmis; 

c) S'assurer que les classifications ne sont pas modifiées, sauf avec l'autorisation 
écrite de la Partie d'origine ou en son nom. 

3. Afin que les Parties puissent maintenir des normes de sécurité comparables, cha-
que autorité compétente fournit sur demande à l'autre autorité compétente des renseigne-
ments touchant les normes de sécurité, procédures et pratiques qu'elle applique aux fins 
de la sauvegarde de renseignements classifiés et facilite à cette fin les visites des repré-
sentants de l’autre Partie. 

Article 5. Accès aux renseignements classifiés 

L'accès aux renseignements classifiés est limité aux personnes dont les fonctions 
exigent ledit accès et auxquelles une habilitation de sécurité du niveau correspondant à la 
classification des renseignements a été octroyée par l’autorité destinataire chargée de la 
sécurité, conformément à ses normes nationales. 

Article 6. Transmission des renseignements classifiés. 

Les renseignements classifiés sont transmis entre les Parties, conformément aux rè-
glements de sécurité nationaux de la Partie d'origine. Normalement, la transmission 
s’effectue par la voie diplomatique mais d'autres dispositions peuvent être prises si elles 
sont mutuellement acceptables pour les Parties. La Partie destinataire qui reçoit le rensei-
gnement transmis en accuse réception par écrit. 

Article 7. Traduction, reproduction et destruction 

1. Les documents contenant des renseignements classifiés ultra confidentiel ne peu-
vent être traduits ou copiés qu'avec la permission écrite de la Partie d'origine. 

2. Toutes les traductions des renseignements classifiés ne peuvent être effectuées que 
par les personnes qui ont obtenu des garanties de sécurité conformément à l’article 5 du 
présent Accord. Lesdites traductions doivent être revêtues des marques de classification 
de sécurité appropriées ainsi que d’une annotation adéquate dans la langue de la traduc-
tion stipulant que les documents contiennent des renseignements classifiés de la Partie 
d’origine. 

3. Lors de la reproduction de documents classifiés, toutes les marques de sécurité 
d’origine doivent être soumises au même contrôle que le document d’origine. Le nombre 
de copies doit être limité au nombre officiel requis. 

4. Les documents classifiés qui contiennent des renseignements classifiés doivent 
être détruits par incinération, broyage ou mis au pilon afin de prévenir la reconstitution 
des renseignements classifiés qui y figurent. La Partie d’origine est avisée des documents 
qui ont été détruits. 
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5. Le matériel classifié doit être détruit de manière à le rendre méconnaissable ou 
modifié afin de prévenir la reconstitution en totalité ou en partie des renseignements clas-
sifiés. 

6. Les documents et les équipements marqués ultra confidentiel ne doivent pas être 
détruits mais être retournés à la Partie d’origine s'ils ne sont plus nécessaires ou à l'expi-
ration de leur validité. 

Article 8. Visites 

1. Les visites devant être effectuées, y compris les visites des personnes détachées de 
l'autre pays, sont subordonnées à l'approbation préalable du pays d'accueil, lorsque l'ac-
cès est demandé aux renseignements classifiés. Les demandes d'autorisation pour ces vi-
sites seront normalement présentées par l'intermédiaire des ambassades respectives mais, 
en cas d’urgence, des visites peuvent être organisées à court terme, en vertu 
d’arrangements spéciaux convenus d’un commun accord. 

2. Les demandes d’autorisation doivent comporter les informations suivantes : 

a) Nom du visiteur proposé, date et lieu de naissance, nationalité et numéro de pas-
seport; 

b) Statut officiel du visiteur ainsi que le nom de l'établissement, de la société ou de 
l'organisme qu'il représente; 

c) Niveau d'habilitation de sécurité du visiteur; 

d) Nom de l'établissement, de la société ou de l'organisme qui recevra sa visite; 

e) Nom et statut de la ou des personnes auxquelles il sera rendu visite, s’ils sont 
connus; 

f) Objet de la visite; et 

g) Date de la visite. Dans le cas de visites répétées, la période totale durant laquelle 
les visites seront effectuées doit être indiquée. 

3. Dans tous les cas, les visiteurs doivent respecter les règles de sécurité du pays 
d'accueil. 

4. Lorsqu'il s'agit d'un projet spécifique ou d'un contrat particulier, il est possible, 
sous réserve de l'approbation des deux Parties, d'établir la liste des visiteurs périodiques. 
Cette liste est valide pour une période initiale ne dépassant pas douze mois (12) et peut 
être prorogée pour une autre période (ne dépassant pas douze (12) mois), sous réserve 
d'autorisation préalable. Une fois la liste approuvée, les visites peuvent être organisées 
directement entre établissements ou entreprises pertinents pour ce qui est des personnes 
figurant sur la liste. 

Article 9. Atteinte à la sécurité, perte ou compromission 

1. En cas d'atteinte à la sécurité ayant entraîné la perte de renseignements classifiés 
ou permettant de soupçonner que des renseignements classifiés auraient été communi-
quées à des personnes non autorisées, l'autorité chargée de la sécurité de la Partie destina-
taire devra immédiatement avertir par écrit son homologue de la Partie d'origine. 
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2. La Partie destinataire doit immédiatement ouvrir une enquête, le cas échéant avec 
l'assistance de la Partie d'origine, conformément à ses lois et règlements applicables à la 
protection des renseignements classifiés. La Partie destinataire informe dès que possible 
la Partie d'origine des circonstances de l'incident, des mesures prises et du résultat de 
l'enquête. 

Article 10. Contrats 

1. La Partie d'origine qui a l'intention de conclure un contrat portant sur des rensei-
gnements classifiés, avec un entrepreneur de l'autre pays, ou d'autoriser un entrepreneur 
de son pays à conclure un tel contrat, doit obtenir au préalable l'assurance de la Partie 
destinataire que l'entrepreneur proposé est titulaire d'une habilitation de sécurité du ni-
veau approprié et que ses installations comportent les garanties de sécurité voulues pour 
protéger adéquatement les renseignements classifiés. La Partie destinataire a la responsa-
bilité de veiller à ce que l'entrepreneur habilité applique des mesures de sécurité confor-
mes au droit et aux règlements nationaux, sous la surveillance de son autorité chargée de 
la sécurité. 

2. La Partie doit s’assurer que les entrepreneurs qui reçoivent des contrats classifiés 
passés suite à des enquêtes précontractuelles sont conscients des dispositions suivantes : 

a) La définition de l'expression « renseignements classifiés » et les équivalences de 
niveaux de classification de sécurité des deux Parties conformément aux dispositions du 
présent Accord; 

b) Les noms de l’autorité gouvernementale de chacune des deux Parties habilitée à 
autoriser la communication des renseignements classifiés ainsi qu'à coordonner la sauve-
garde des renseignements classifiés faisant l'objet du contrat classifié; 

c) Les voies de communication à utiliser pour le transfert des renseignements classi-
fiés entre les autorités gouvernementales et/ou les entrepreneurs concernés; 

d) Les procédures et mécanismes de communication des éventuelles modifications 
affectant les renseignements classifiés dues au fait que la classification de sécurité a 
changé ou que la protection n'est plus requise; 

e) Les procédures que les agents d'un pays doivent suivre pour obtenir l'autorisation 
de se rendre en visite auprès d'une entreprise de l'autre pays, d'y avoir accès ou de 
l’inspecter comme prévu par le contrat classifié; 

f) L'obligation de ne divulguer les renseignements classifiés qu'à une personne dû-
ment autorisée à accéder à ces renseignements, parce qu'elle a besoin de les connaître ou 
qu'elle est employée à l'exécution du contrat classifié; 

g) L'obligation faite à l'entrepreneur de ne pas divulguer les renseignements classi-
fiés ou de ne pas autoriser leur divulgation à quiconque n'aurait pas expressément été à ce 
habilité par écrit par l'autorité chargée de la sécurité dont il relève; et 

h) L'obligation de notifier immédiatement l'autorité chargée de la sécurité dont il re-
lève de toute perte, fuite ou compromission constatée ou présumée des renseignements 
classifiés faisant l’objet du contrat classifié. 
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3. L'autorité chargée de la sécurité de la Partie d'origine transmet une copie du 
contrat classifié à l'autorité chargée de la sécurité du pays destinataire afin que celle-ci 
puisse exercer un contrôle approprié. 

4. Chaque contrat classifié contient des instructions relatives aux exigences de sécu-
rité et à la classification de chaque modalité/élément du contrat.  

Article 11. Coûts 

Aucune compensation n’est due entre les deux Parties pour des dépenses encourues 
dans le cadre des obligations et de la mise en œuvre du présent Accord. 

Article 12. Différends 

Tout différend relatif à l’interprétation ou la mise en œuvre du présent Accord est ré-
solu par voie de consultation entre les Parties et n’est pas renvoyé à une instance nationa-
le ou internationale ou à une tierce partie aux fins de son règlement. 

Article 13. Dispositions finales 

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date de l’échange de notes indiquant 
l’achèvement de la procédure requise par la législation nationale pour son entrée en vi-
gueur. 

2. Le présent Accord demeure en vigueur jusqu'à ce qu'il soit dénoncé par l’une ou 
l'autre Partie moyennant un préavis écrit de six (6) mois adressé à l’autre Partie. Après 
l'expiration de l'Accord, les deux Parties demeurent responsables de la sauvegarde de 
tous les renseignements classifiés échangés en vertu des dispositions du présent Accord.  

3. La sauvegarde des renseignements classifiés échangés en vertu du présent Accord 
est également assurée alors même que le transfert des renseignements s'est produit après 
que l’une des Parties a informé l'autre de son intention d’y mettre fin. 

4. Le présent Accord peut être modifié après consentement des Parties donné par 
écrit. 

5. Les autorités compétentes des Parties peuvent conclure des accords ou des arran-
gements supplémentaires au titre du présent Accord. 

6. Le présent Accord fera l'objet d'une révision commune à la demande d’une des 
Parties. 
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Le présent Accord est signé en deux exemplaires originaux, en langues lituanienne, 
suédoise et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de différence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement du Royaume de Suède : 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[ TURKISH TEXT – TEXTE TURC ] 

 



Volume 2607, I-46374 

 227

 



Volume 2607, I-46374 

 228

 



Volume 2607, I-46374 

 229

 



Volume 2607, I-46374 

 230

 



Volume 2607, I-46374 

 231

 



Volume 2607, I-46374 

 232

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LI-
TUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE TURQUE 
RELATIF À LA COOPÉRATION INDUSTRIELLE EN MATIÈRE DE 
DÉFENSE 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que turque (ci-après dénommés les Parties), 

Tenant compte des dispositions de l’Accord entre le Gouvernement de la République 
de Lituanie et le Gouvernement de la République turque relatif à la coopération en matiè-
re de formation, techniques et sciences militaires de septembre 1995, 

Soulignant que les liens d’amitié et de coopération qui seront élargis et renforcés sur 
la base des principes d’intérêt mutuel, contribueront à promouvoir les intérêts mutuels 
des deux pays, 

Souhaitant développer la coopération industrielle en matière de défense, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objectif 

L’objectif du présent Accord est d’établir une coopération plus efficace entre les 
Parties dans les domaines de la recherche, du développement et de la production 
d’articles, de matériels et d’équipement ayant trait à la défense, de l’acquisition et du 
soutien logistique connexe ainsi que dans les domaines techniques et de promouvoir la 
coopération industrielle dans le domaine de la défense grâce au renforcement des aptitu-
des de l’industrie de la défense des deux pays. 

Article 2. Définitions 

1. L’expression « Partie d’envoi » désigne la Partie qui envoie ses personnel, arti-
cles, matériel et équipement ayant trait à la défense sur le territoire de l’État de la Partie 
d’accueil aux fins d’application du présent Accord.  

2. L’expression « Partie d’accueil » désigne la Partie qui reçoit le personnel, les arti-
cles, le matériel et l’équipement ayant trait à la défense en provenance de la Partie 
d’envoi sur le territoire de son État aux fins du présent Accord.  

3. L’expression « Articles, matériel et équipement ayant trait à la défense » désigne 
les armes, munitions, explosifs, équipement de combat, dispositifs spéciaux, équipement 
militaire ainsi que les articles, équipements et matériaux nécessaires à leur production. 

4. L’expression « Activité technique » désigne la recherche, la production et la tech-
nologie des articles, du matériel, de l’équipement ainsi que des services techniques ayant 
trait à la défense. 
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5.  L’expression « Services techniques » désigne les services ayant trait à la produc-
tion, à la maintenance et à la modification des articles, équipement et matériels de défen-
se. 

6. L’expression « Institution compétente » désigne, pour la République de Lituanie, 
le Ministère de la défense nationale et, pour la République turque, le Ministère de la dé-
fense nationale. 

7. L’expression « Assurance de qualité » désigne les fonctions et activités nécessai-
res pour assurer la qualité des articles, équipement, matériels et services techniques ayant 
trait à la défense. 

8. L’expression « Information classifiée » désigne les documents, matériels, travaux, 
produits et autres objets, dont les contenus et les informations sont considérés comme un 
secret d’État ou un secret officiel qui doivent être protégés contre la perte et la divulga-
tion illégale et qui présentent le niveau de classification de sécurité prescrit par les lois et 
règlements nationaux respectifs des Parties. 

9. L’expression « Commission mixte » désigne la commission qui est établie selon 
les dispositions du présent Accord. 

10. L’expression « Personnel de la Partie » désigne le personnel militaire des forces 
armées et les fonctionnaires apportant une aide à ces forces.  

Article 3. Domaines de coopération 

Les Parties coopéreront dans les domaines ci-après : 

1. Conception, production, maintenance, services liés aux articles, matériel et équi-
pement ayant trait à la défense,  

2. Activités techniques, 

3. Recherche et autres activités scientifiques ayant trait aux articles, à l’équipement, 
aux matériels et aux services techniques de défense,  

4. Acquisition et vente communes d’articles, d’équipement, de matériels et de servi-
ces techniques de défense, 

5. Mise en place de programmes communs sur la production, la modernisation, la 
maintenance des articles, équipement, matériels et services techniques de défense, ainsi 
que sur la recherche, 

6. Assistance mutuelle dans les domaines de la production, de la réparation, de la 
maintenance des articles, équipement, matériels de défense, et de la modernisation de la 
production, 

7. Échange d’informations techniques et scientifiques, 

8. Vente des produits finis fabriqués en collaboration dans le cadre de projets com-
muns à des pays tiers par accord mutuel, 

9. Participation aux activités (foires, expositions, conférences, séminaires, etc.) or-
ganisées sur les territoires des deux Parties, 

10. Échange d’information portant sur les normes industrielles et les systèmes 
d’assurance de la qualité dans le domaine de la défense utilisés par les Parties et échange 
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de documents connexes sans préjudice aux dispositions des accords bilatéraux ou multi-
latéraux antérieurs signés par les Parties. 

Article 4. Principes de mise en œuvre 

1. Les formes de coopération concrètes et autres détails de la mise en œuvre de la 
coopération définis dans le présent Accord seront établis dans les accords conclus par les 
institutions compétentes des Parties. 

2. La coopération sera fondée sur les principes de réciprocité et d’égalité des droits 
en tenant compte des intérêts et des exigences des Parties. 

3. Les Parties coopéreront exclusivement dans les domaines ayant trait à leurs indus-
tries respectives de défense. Un pays tiers pourra être inclus dans cette coopération par 
accord mutuel des Parties. 

4. Les institutions compétentes des Parties peuvent conclure, selon les besoins des 
Parties, des plans annuels de coopération sur la base des principes du présent Accord. 

5. Les Parties évalueront la possibilité d’inviter des pays tiers à participer à des pro-
jets communs de production entre la République de Lituanie et la République turque et 
prendront des décisions à cet effet par accord mutuel. 

Article 5. Assurance de qualité 

Les normes concernant les articles, l’équipement, les matériels et services techniques 
ayant trait à la défense seront déterminées par négociation entre les organisations perti-
nentes des Parties conformément à leur législation nationale jusqu’à ce que les Parties 
concluent un Accord dans le domaine de l’« Assurance de qualité ». 

Article 6. Comité mixte 

1. Le Comité mixte pourra être constitué en vue de mettre en œuvre les dispositions 
du présent Accord, et ses membres représenteront les deux Parties. 

2. Le Comité mixte est chargé d’organiser et de coordonner la coopération entre les 
Parties dans les domaines prévus dans le présent Accord. 

3. Chacune des Parties peut être représentée dans le Comité mixte par au 
moins sept membres. Les experts peuvent être y invités. Le Comité mixte se réunira sous 
la présidence conjointe des Parties. Les Parties accueilleront alternativement les réunions 
de ce Comité. 

4. Le Comité mixte se réunira par accord mutuel des Parties. 

5. Tous les thèmes et sujets inscrits à l’ordre du jour du Comité mixte doivent être 
notifiés au moins 30 jours avant la réunion convenue. 
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Article 7. Financement 

1. Les activités de coopération au titre du présent Accord seront prises en charge sur 
la base d’un principe de réciprocité selon les règles suivantes : 

a) La Partie d’accueil prend en charge les dépenses suivantes : 

- les frais de nourriture et de logement; 

- les frais de transport inhérents au programme de la visite; 

-  les frais médicaux et dentaires d’urgence sur le territoire de la Partie d’accueil; 

b) La Partie d’envoi prend en charge les dépenses suivantes : 

- les frais de transport à destination et en provenance de la Partie d’accueil; 

- les frais d’assurance du personnel, y compris d’assurance maladie; 

- tous les autres frais, sauf ceux mentionnés au paragraphe a) du présent article. 

2. Les principes mentionnés aux alinéas a) et b) du paragraphe 1 ne seront pas appli-
cables aux groupes de plus de dix personnes, y compris au personnel d’appui (conduc-
teurs, interprètes, etc.). Les principes de financement applicables à ces groupes seront 
établis au cas par cas par un accord séparé conclu entre les institutions des deux Parties. 

Article 8. La protection des informations classifiées 

1. Conformément aux dispositions du paragraphe 2 de l’article 8, la Partie recevant 
des informations classifiées, accordera à ces informations un niveau de classification de 
sécurité analogue à celui qui a été accordé par la Partie qui a envoyé les informations.  

2. Les Parties considèrent que les niveaux de classification suivants coïncident par-
faitement et réciproquement : 

 

République turque République de Lituanie Équivalent français 
Hizmete Özel Riboto Naudojimo Restreint 
Özel Konfidencialiai Confidentiel 
Gizli Slaptai Secret 
Çok Gizli Visiskai Slaptai Ultra secret 
 

3. Dans le respect de leurs propres règles, les Parties mettront en œuvre toutes les 
mesures de nature à protéger les informations classifiées reçues, qui ont été envoyées par 
l’autre Partie dans le cadre des dispositions du présent Accord. Elles assurent, pour ces 
informations, la même protection au moins que celle qui est requise pour leurs propres 
informations classifiées, auxquelles on a attribué à des fins de sécurité un niveau de clas-
sification approprié.  

4. Les informations classifiées échangées en vertu du présent Accord sont exclusi-
vement utilisées aux fins prévues par l’échange. 

5. Les Parties ne peuvent rendre accessibles à des tierces parties les informations 
classifiées sans le consentement préalable de l’organe approprié ou d’une personne habi-
litée de la Partie ayant classifié les informations. 
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6. Les informations classifiées échangées en vertu du présent Accord ne peuvent être 
accessibles qu’aux personnes dont les tâches requièrent d’en prendre connaissance et qui 
ont obtenu l’autorisation d’y accéder, après une enquête de sécurité préalable. Cette en-
quête de sécurité doit être tout aussi stricte que celle réalisée afin d’octroyer l’accès aux 
informations classifiées nationales marquées du niveau de confidentialité correspondant. 

7. Les informations classifiées sont transmises par courrier diplomatique ou militai-
re. Un organe approprié en confirme la réception et les transmet conformément aux ré-
glementations nationales relatives à la protection des informations classifiées. 

8. Si une des Parties apprend que des informations classifiées de l’autre Partie ont 
été indûment divulguées, elle en informe immédiatement l’autre Partie. Toute violation 
des prescriptions légales relatives à la protection des informations classifiées fait l’objet 
d’une enquête par les institutions compétentes et conformément aux lois et réglementa-
tions nationales de la Partie sur le territoire de laquelle a eu lieu ladite violation. Cette 
Partie informe l’autre sans délai des résultats de l’enquête menée. 

9. Toutes les informations classifiées échangées entre les Parties en vertu du présent 
Accord sont également protégées par les Parties conformément à leurs réglementations 
nationales, après l’expiration du présent Accord. 

Article 9. Engagements des Parties en vertu d’autres accords internationaux 

Le présent Accord n’affecte pas les engagements des Parties découlant d’autres ac-
cords internationaux auxquels elles sont parties. 

 

Article 10. Statut des forces et du personnel militaire et civil 

Les dispositions de la Convention entre les États parties au Traité de l’Atlantique 
Nord et les autres États participant au Partenariat pour la paix sur le Statut de leurs for-
ces, signée à Bruxelles le 19 juin 1995, prévalent.  

Article 11. Entrée en vigueur, amendements et règlement des litiges 

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date à laquelle les Parties s’informent mu-
tuellement que les procédures légales de l’entrée en vigueur du présent Accord ont été 
accomplies. 

2. Le présent Accord est conclu pour une période de cinq ans. Il peut être prorogé 
pour une nouvelle période de deux ans à moins que l’une des Parties ne notifie à l’autre 
Partie au moins 6 mois avant l’expiration du présent Accord son intention d’y mettre fin. 

3. Le présent Accord peut être révisé et amendé par consentement mutuel des Par-
ties. Le cas échéant, les Parties entameront les négociations sur la révision ou 
l’amendement mentionné ci-dessus dans les 30 jours. La révision ou l’amendement du 
présent Accord, qui a été convenu, entre en vigueur conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent article. Toutes les révisions et tous les amendements seront pré-
sentés par écrit. 
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4. Les litiges opposant les Parties concernant l’interprétation ou l’application du pré-
sent Accord sont résolus exclusivement par la voie de la consultation entre les Parties. 

FAIT à Munich, le 7 février 2004, en deux originaux, chacun en langues lituanienne, 
turque et anglaise. Tous les textes font également foi. En cas de désaccord sur 
l’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

LINAS LINKEVICIUS 
Ministre de la défense nationale 

Pour le Gouvernement de la République turque : 

M. VECDI GÖNÜL 
Ministre de la défense nationale 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LI-
TUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE 
RELATIF À LA PROMOTION ET À LA PROTECTION RÉCIPROQUE 
DES INVESTISSEMENTS 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que de Croatie, ci-après dénommés « les Parties contractantes », 

- Désireux d’intensifier la coopération économique entre les deux Parties contrac-
tantes, 

- Déterminés à créer les conditions mutuellement favorables aux investissements 
effectués par les investisseurs de l’une des Parties contractantes sur le territoire 
de l’autre Partie contractante, 

- Reconnaissant que la promotion et la protection de ces investissements sont de 
nature à stimuler l’initiative commerciale privée dans ce domaine et à accroître 
la prospérité des deux pays, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions  

Aux fins du présent Accord : 

1. Le terme « investissements » s’entend des avoirs de toute nature investis par un 
investisseur d’une des Parties contractantes sur le territoire de l’autre Partie contractante, 
à condition que ledit investissement ait été effectué conformément aux lois et règlements 
de cette autre Partie contractante et il comprend notamment mais non exclusivement :  

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits de propriété, tels 
qu’hypothèques, privilèges et droits similaires; 

b) Les actions ordinaires, parts, obligations, titres de dette et autres formes de parti-
cipation dans des sociétés; 

c) Les créances financières ou droits à toute prestation ayant une valeur économique; 

d) Les droits de propriété intellectuelle, y compris notamment mais non exclusive-
ment les droits d’auteur et droits voisins, les droits de propriété industrielle (tels que bre-
vets, marques de fabrique, plans et modèles industriels, dénominations commerciales, 
procédés techniques, secrets de fabrication et secrets d’affaires, droits sur les variétés vé-
gétales) et le savoir-faire; 

e) Les fonds de commerce; 

f) Le droit de mener à bien des activités économiques conféré en vertu de la loi ou 
d’un contrat, y compris les concessions de prospection, d’extraction et d’exploitation de 
ressources naturelles. 
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Aucune modification de la forme dans laquelle ces avoirs sont investis n’affectera 
leur qualité d’investissements, pour autant que cette modification soit conforme aux lois 
et règlements de la Partie contractante d’accueil. 

2. Le terme « investisseur » s’entend pour chacune des Parties contractantes :  

a) De toute personne physique possédant la nationalité de cette Partie contractante 
conformément à ses lois et règlements, et de toute personne apatride, qui réside en per-
manence sur le territoire de cette Partie contractante;  

b) De toute personne morale constituée conformément aux lois et règlements de cette 
Partie contractante.  

3. Le terme « revenu » s’entend de toutes les sommes produites par un investisse-
ment et notamment mais non exclusivement, les bénéfices, gains en capital, intérêts, di-
videndes, droits d’auteur et redevances. 

4. Le terme « territoire » s’entend du territoire de l’État de la Partie contractante, 
ainsi que des zones maritimes adjacentes à la limite extérieure de la mer territoriale y 
compris les fonds marins et le sous-sol sur lesquels l’État respectif de la Partie contrac-
tante exerce, conformément au droit international, ses droits souverains et sa juridiction. 

5. L’expression « lois et règlements » s’entend, pour chacune des Parties contractan-
tes, des lois et règlements en vigueur sur le territoire de cette Partie contractante. 

Article 2. Promotion et admission des investissements  

1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de l’autre Partie contrac-
tante à effectuer des investissements sur son territoire, crée les conditions favorables à cet 
effet et admettra ces investissements conformément à ses lois et règlements.  

2. Sur demande faite par l’une des Parties contractantes, des informations sont four-
nies en matière de lois, règlements, décisions, pratiques ou procédures politiques ou ad-
ministratives de l’autre Partie contractante susceptibles d’avoir une incidence sur les in-
vestissements couverts par le présent Accord. 

3. Chaque fois que cela s’avère nécessaire et conformément à ses lois et règlements, 
chaque Partie contractante accorde sans délai les permis requis en rapport avec les activi-
tés des consultants ou experts engagés par les investisseurs de chaque Partie contractante. 

4. Sous réserve des dispositions de ses lois et règlements en matière d’entrée, de sé-
jour et de travail des personnes physiques, chaque Partie contractante examine de bonne 
foi et accorde toute l’attention voulue, indépendamment de la nationalité du demandeur, 
aux demandes d’entrée, de séjour temporaire et de travail sur son territoire faites par le 
personnel clef, en ce compris les membres de la direction et le personnel technique, em-
ployé aux fins d’investir sur son territoire. 

Article 3. Protection et traitement des investissements  

1. Les investissements et les revenus des investisseurs de chaque Partie contractante 
se voient accorder à tout moment un traitement juste et équitable et bénéficient d’une 
protection totale et d’une sécurité absolue sur le territoire de l’autre Partie contractante. 
Aucune des Parties contractantes n’entrave en aucun cas, par des mesures arbitraires, dé-



Volume 2607, I-46375 

 264

raisonnables ou discriminatoires, la gestion, l’entretien, l’utilisation, la jouissance, 
l’extension ou la cession de ces investissements. 

2. Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire aux investissements 
ou aux revenus des investisseurs de l’autre Partie contractante un traitement non moins 
favorable que celui qu’elle accorde à ses propres investissements ou revenus de ses pro-
pres investisseurs ou aux investissements ou revenus d’investisseurs d’un État tiers, le 
traitement le plus favorable à l’investisseur étant ici retenu.  

3. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs de l’autre 
Partie contractante, en matière de gestion, d’entretien, d’utilisation, de jouissance ou de 
cession de leurs investissements, un traitement non moins favorable que celui qu’elle ac-
corde à ses propres investisseurs ou aux investisseurs d’un État tiers, le traitement le plus 
favorable à l’investisseur étant ici retenu. 

4. Les dispositions touchant dans le présent article aux principes applicables en ma-
tière de traitement national et de traitement de la nation la plus favorisée ne s’appliquent 
pas aux avantages accordés par une Partie contractante dans le cadre de ses obligations 
en tant que membre d’une union douanière, économique ou monétaire, d’un marché 
commun ou d’une zone de libre-échange. 

5. Les dispositions du présent Accord ne seront pas interprétées comme obligeant 
une Partie contractante à étendre aux investisseurs de l’autre Partie contractante le béné-
fice de tout traitement, droit de préférence ou privilège accordé aux investisseurs de tout 
État tiers en vertu des obligations de cette Partie contractante en tant que membre d’une 
union douanière, économique ou monétaire, d’un marché commun ou d’une zone de li-
bre-échange, découlant d’un accord international ou d’un accord de réciprocité de cette 
union douanière, économique ou monétaire, d’un marché commun ou d’une zone de li-
bre-échange.  

6. Le traitement de la nation la plus favorisée ne s’applique pas aux privilèges 
qu’une Partie contractante quelle qu’elle soit accorde aux investisseurs d’un État tiers en 
vertu d’un accord existant ou futur tendant à éviter la double imposition ou de tout autre 
accord touchant en tout ou en partie à la fiscalité. 

Article 4. Expropriation  

1. Aucune des Parties contractantes ne prend de mesure d’expropriation, de nationa-
lisation ou autres ayant une portée équivalente (ci-après dénommées « l’expropriation ») 
à l’encontre des investissements des investisseurs de l’autre Partie contractante, à moins 
que les conditions suivantes ne soient réunies : 

a) L’expropriation est réalisée dans l’intérêt public et par voies de droit normales, 

b) L’expropriation s’effectue d’une manière non discriminatoire, et 

c) Elle est assortie du versement rapide, suffisant et effectif d’une indemnisation.  

2. L’indemnisation pour les cas visés à l’alinéa c) du paragraphe 1 du présent article 
correspond à la valeur marchande qu’avaient les investissements expropriés immédiate-
ment avant que l’expropriation ne soit exécutée ou annoncée publiquement, selon ce qui 
survient en premier, et elle doit être versée sans retards inutiles. Elle comprend des inté-
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rêts à un taux commercial calculé en fonction du marché entre la date de l’expropriation 
et celle de son paiement intégral.  

3. Les investisseurs dont les avoirs sont expropriés ont le droit, sans préjudice de 
leurs droits qui découlent de l’article 8 du présent Accord, de faire appel à l’autorité judi-
ciaire compétente ou à d’autres autorités compétentes et indépendantes de la Partie 
contractante procédant à l’expropriation, pour faire réexaminer rapidement ladite expro-
priation et toute indemnisation liée et vérifier qu’elle sont conformes aux principes du 
présent article ainsi qu’aux lois et règlements de la Partie contractante procédant à 
l’expropriation.  

Article 5. Indemnisation des pertes 

1. Les investisseurs de l’une des Parties contractantes dont les investissements sur le 
territoire de l’autre Partie contractante auraient subi des dommages dus à des faits de 
guerre, état d’urgence national, insurrection, émeute ou toute situation analogue bénéfi-
cieront, de la part de cette autre Partie contractante, d’un traitement non moins favorable 
que celui qu’elle accorde à ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout autre 
État tiers, selon celui qui s’avère le plus favorable.  

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent article, les investisseurs de 
l’une des Parties contractantes dont les investissements subissent des dommages sur le 
territoire de l’autre Partie contractante suite à : 

a) La réquisition de leurs investissements ou d’une partie de ceux-ci par les forces 
armées ou les autorités de cette dernière; ou  

b) La destruction de leurs investissements ou d’une partie de ceux-ci par les forces 
armées ou les autorités de cette dernière, alors que la situation ne le demandait pas;  

ont droit à la restitution de leur bien ou à une indemnisation qui, dans chacun des cas, se-
ra versée rapidement et sera adéquate et effective. 

Article 6. Transferts 

1. Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de l’autre Partie 
contractante le libre transfert de son territoire et vers son territoire des paiements liés aux 
investissements, et notamment : 

a) Du capital initial et des montants supplémentaires destinés à maintenir ou à déve-
lopper l’investissement; 

b) Des revenus; 

c) Du produit de la vente ou de la liquidation de tout ou partie des investissements; 

d) Des fonds issus du remboursement d’emprunts directement liés aux investisse-
ments; 

e) De l’indemnisation prévue aux articles 4 et 5; 

f) Des paiements issus des garanties ou des contrats d’assurance visés à l’article 7; 

g) Des gains du personnel engagé à l’étranger au titre d’un investissement sur son 
territoire; 
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h) Des paiements résultant du règlement d’un différend en matière d’investissement 
en vertu de l’article 8 du présent Accord. 

2. Sans porter atteinte aux mesures adoptées par l’Union européenne, les transferts 
effectués au titre du présent Accord le sont dans la devise des investissements d’origine 
ou dans toute devise librement convertible, d’un commun accord avec l’investisseur, sans 
retard injustifié, au taux de change officiel en vigueur à la date du transfert.  

3. Les Parties contractantes accordent aux transferts visés aux paragraphes 1 et 2 du 
présent article un traitement non moins favorable que celui qu’elles accordent aux trans-
ferts liés aux investissements des investisseurs de tout État tiers.  

Article 7. Subrogation  

Si une Partie contractante ou l’organisme désigné par elle (« la première Partie 
contractante ») fait un paiement au titre d’une garantie ou d’un contrat d’assurance affé-
rent à un investissement effectué sur le territoire de l’autre Partie contractante (« la se-
conde Partie contractante »), cette dernière reconnaît : 

a) La cession à la première Partie contractante par voie de disposition légale ou 
d’acte juridique de tous les droits et prétentions de la partie indemnisée; et 

b) Que la première Partie contractante est autorisée à exercer ces droits et à faire va-
loir lesdites réclamations par voie de subrogation, dans la même mesure que la partie in-
demnisée.  

Article 8. Règlement des différends liés aux investissements 

1. Tout différend entre une Partie contractante et un investisseur de l’autre Partie 
contractante concernant un investissement de ce dernier sur le territoire de la première, 
est dans la mesure du possible réglé à l’amiable. En cas de litige, l’investisseur avise par 
écrit et de manière circonstanciée la Partie contractante sur le territoire de laquelle 
l’investissement a été réalisé. 

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à trouver un accord dans un délai 
de six (6) mois à compter de la notification écrite visée au paragraphe 1, l’investisseur 
aura le droit de soumettre le différend : 

- À un tribunal compétent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 
l’investissement est effectué; 

- À l’arbitrage par les institutions nationaux d’arbitrage commercial des Parties 
contractantes, conformément aux règles d’arbitrage applicables; 

- Au Centre international pour le règlement des différends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI), compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour 
le règlement des différends relatifs aux investissements entre États et ressortis-
sants d’autres États, aux fins de conciliation ou d’arbitrage en vertu des règles 
de procédure d’arbitrage du CIRDI; ou 

- À un tribunal d’arbitrage ad hoc constitué pour la circonstance en vertu des Rè-
gles d’arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial 
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international (CNUDCI). Les parties au différend peuvent convenir par écrit de 
modifier ce règlement. 

3. La sentence arbitrale sera sans appel et aura force exécutoire pour les deux parties 
au différend. Chacune des Parties contractantes s’engage à exécuter sans délai la senten-
ce reconnue conforme aux lois et règlements de la Partie contractante concernée et veille 
à son application effective sur son territoire. 

4. Une Partie contractante qui est partie à un différend n’excipera, à aucun stade de 
la procédure de conciliation ou d’arbitrage ou de l’application d’une sentence, du fait que 
l’investisseur, qui constitue la partie adverse au différend, a reçu une prestation au titre 
d’une garantie en réparation d’une partie ou de la totalité du dommage qu’il a subi. 

Article 9. Règlement des différends entre les Parties contractantes  

1. Dans la mesure du possible, les différends entre les Parties contractantes concer-
nant l’interprétation ou l’application du présent Accord doivent être réglés par la voie di-
plomatique.  

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à trouver un accord dans un délai 
de six (6) mois après le début du litige, il sera porté, à la demande de l’une ou l’autre des 
Parties contractantes, devant un tribunal arbitral.  

3. Le tribunal arbitral sera constitué pour chaque cas de la manière indiquée ci-après. 
Dans les deux (2) mois qui suivent la réception de la demande d’arbitrage, chaque Partie 
contractante nomme un arbitre. Les deux arbitres ainsi nommés choisissent, dans la pé-
riode de deux mois qui suit, un troisième arbitre ressortissant d’un État tiers. Une fois 
approuvé par les deux Parties contractantes, ce troisième arbitre est nommé président du 
tribunal.  

4. Si, dans les délais spécifiés au paragraphe 3 du présent article, le tribunal arbitral 
n’est pas constitué, l’une ou l’autre Partie contractante peut, faute d’un autre arrange-
ment, inviter le Président de la Cour internationale de Justice à procéder aux nominations 
nécessaires. Au cas où le Président de la Cour serait un ressortissant d’une Partie contrac-
tante ou s’il était empêché pour une autre raison de s’acquitter de cette fonction, le Vice-
Président serait invité à procéder aux nominations. Si ce dernier est lui-même un ressor-
tissant d’une Partie contractante ou s’il est empêché de s’acquitter de cette fonction, le 
membre de la Cour internationale de Justice le plus ancien après le Président et le Vice-
Président, qui n’est pas un ressortissant de l’une ou l’autre Partie contractante, sera invité 
à procéder aux nominations requises.  

5. Le tribunal arbitral arrête lui-même sa procédure. Il prend ses décisions à la majo-
rité des voix. Celles-ci sont sans appel et ont force exécutoire pour chacune des Parties 
contractantes.  

6. Chaque Partie contractante prend à sa charge les frais de son propre membre du 
tribunal et de sa représentation dans la procédure arbitrale. Les frais du Président ainsi 
que tous les autres frais sont pris en charge à parts égales par les Parties contractantes. 
Toutefois, dans des circonstances particulières, le tribunal peut ordonner dans sa décision 
qu’une proportion supérieure des frais soit prise en charge par l’une des deux Parties 
contractantes et sa décision aura force exécutoire pour les deux Parties contractantes.  
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Article 10. Dispositions plus favorables  

Si les dispositions des lois et règlements d’une Partie contractante quelle qu’elle soit 
ou le droit international ouvrent aux investisseurs de l’autre Partie contractante ou à leur 
investissements un droit à l’obtention d’un traitement plus favorable que celui prévu dans 
le présent Accord, ces dispositions, dans la mesure où elles sont plus favorables, prévau-
dront sur le présent Accord. 

Article 11. Consultations  

Sur demande de l’une ou l’autre des Parties, l’autre Partie contractante conviendra 
de tenir rapidement des consultations quant à l’interprétation ou l’application du présent 
Accord.  

Article 12. Application de l’Accord  

Le présent Accord s’applique aux investissements réalisés sur le territoire de l’une 
des Parties contractantes, conformément à ses lois et règlements, par des investisseurs de 
l’autre Partie contractante, avant ou après son entrée en vigueur. Il ne s’applique toute-
fois pas à un litige réel ou éventuel relatif à un investissement ni à une réclamation réglée 
avant son entrée en vigueur.  

Article 13. Amendements 

Au moment de l’entrée en vigueur du présent Accord ou à tout moment ultérieure-
ment, les dispositions du présent Accord pourront être amendées de la manière éventuel-
lement convenue par écrit entre les Parties contractantes. Ces amendements entreront en 
vigueur conformément au paragraphe 1 de l’article 14. 

Article 14. Entrée en vigueur, durée et dénonciation  

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de réception de la dernière notifica-
tion écrite transmise par la voie diplomatique par laquelle une Partie contractante avise 
l’autre Partie contractante de ce que les formalités légales requises par son droit interne 
pour son entrée en vigueur ont été accomplies.  

2. Le présent Accord restera en vigueur pendant une période initiale de dix (10) ans. 
Par la suite, il restera d’application jusqu’au terme d’une période de douze (12) mois à 
compter de la date à laquelle une Partie contractante quelle qu’elle soit a remis un avis 
écrit de dénonciation à l’autre Partie contractante.  

3. En ce qui concerne les investissements effectués avant la date effective de dénon-
ciation du présent Accord, les dispositions de ce dernier resteront en vigueur pendant une 
période supplémentaire d’une durée de dix (10) ans à compter de cette date. 
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FAIT en double exemplaire à Zagreb le 15 avril 2008, en langues lituanienne, croate 
et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le 
texte anglais prévaudra.  

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la République de Croatie : 
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[ CROATIAN TEXT – TEXTE CROATE ] 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[ SERBIAN TEXT – TEXTE SERBE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA BOSNIE-
HERZÉGOVINE RELATIF À LA PROMOTION ET À LA PROTECTION 
DES INVESTISSEMENTS 

La République de Lituanie et la Bosnie-Herzégovine, ci-après dénommées les « Par-
ties contractantes »; 

Désireuses d’étendre et d’intensifier la coopération économique entre elles sur la ba-
se du principe d’égalité et dans des conditions mutuellement avantageuses; 

Avec l’intention de créer et préserver des conditions favorables à un accroissement 
des investissements effectués par les investisseurs d’une Partie contractante dans le terri-
toire de l’autre Partie contractante; 

Reconnaissant que la promotion et la protection réciproque desdits investissements 
au titre du présent Accord stimuleront les initiatives économiques et renforceront la pros-
périté économique des Parties contractantes; 

Conviennent comme suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 

1. Le terme « investissement » comprend tous les types d’actifs investis par un in-
vestisseur d’une Partie contractante dans le territoire de l’autre Partie contractante à 
condition que l’investissement ait été réalisé en conformité avec les lois et les règlements 
de cette dernière et il inclut notamment, mais non exclusivement : 

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits réels tels que les hy-
pothèques, droits de gages et autres valeurs; 

b) Les actions, parts et autres formes de participation dans des entreprises; 

c) Les créances financières ou droits à toute autre forme de prestation qui présente 
une valeur économique; 

d) Les droits de propriété intellectuelle, tels que les droits d’auteurs et droits appa-
rentés, les brevets, les modèles industriels, les marques, les noms commerciaux et le sa-
voir-faire; 

e) Les concessions commerciales accordées par voie législative ou contractuelle, y 
compris les concessions relatives à la prospection, l’extraction ou l’exploitation de res-
sources naturelles. 

Tout changement ultérieur de la forme sous laquelle les actifs sont investis ou réin-
vestis n’affecte pas le caractère intrinsèque de ces actifs si ce changement est effectué en 
conformité avec les lois et règlements de la Partie contractante dans le territoire de la-
quelle l’investissement est effectué. 
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2. Le terme « investisseur » désigne : 

a) Dans le cas de la République de Lituanie : 

i) Les personnes physiques qui sont des ressortissants de la République de Lituanie 
conformément aux lois et règlements de cette dernière et les apatrides, résidant 
de manière permanente sur le territoire de la République de Lituanie; 

ii) Les personnes morales constituées conformément aux lois et règlements de la 
République de Lituanie. 

b) Dans le cas de la Bosnie-Herzégovine : 

i) Les personnes physiques dont la qualité de ressortissants de Bosnie-Herzégovine 
découle de la législation en vigueur en Bosnie-Herzégovine si elles résident de 
façon permanente ou ont leur siège d’exploitation en Bosnie-Herzégovine; 

ii) Les personnes morales constituées conformément aux lois en vigueur en Bosnie-
Herzégovine et qui ont leur siège social, direction centrale ou principal siège 
d’exploitation sur le territoire de la Bosnie-Herzégovine. 

3. Le terme « rendement » s’entend des montants rapportés par un investissement au 
cours d’une certaine période et inclut notamment, mais non exclusivement, les bénéfices, 
gains en capital, intérêts, dividendes, redevances et honoraires. 

4. Le terme « territoire » signifie : 

a) Dans le cas de la République de Lituanie : le territoire sous la souveraineté de la 
République de Lituanie et des autres zones sur lesquelles la République de Lituanie exer-
ce des droits ou une compétence conformément au droit international; 

b) Dans le cas de la République de Bosnie-Herzégovine : l’ensemble du territoire de 
la Bosnie-Herzégovine, ses eaux territoriales, le lit, le sous-sol et l’espace aérien qui le 
surplombe, en ce compris toute zone maritime située au-delà des eaux territoriales de la 
Bosnie-Herzégovine qui a été ou pourra être désignée par sa législation nationale, 
conformément au droit international, comme une zone dans laquelle la Bosnie-
Herzégovine peut exercer des droits sur le fond marin, le sous-sol et les ressources natu-
relles. 

Article 2. Promotion des investissements 

Chaque Partie contractante incite les investisseurs de l’autre Partie contractante à ef-
fectuer des investissements dans son territoire et admet lesdits investissements au bénéfi-
ce des dispositions de ses lois et règlements. 

Article 3. Protection et traitement des investissements 

1. Chaque Partie contractante garantit en tout temps le traitement juste et équitable 
des investissements effectués par des investisseurs de l’autre Partie contractante, ainsi 
que leur sécurité et leur protection totales. 

2. Aucune des deux Parties contractantes ne gêne, par des mesures injustifiées ou 
discriminatoires, la gestion, l’entretien, l’emploi, la jouissance ou la cession des investis-
sements effectués par des investisseurs de l’autre Partie contractante. 
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3. Chaque Partie contractante accorde aux investissements et aux rendements des in-
vestisseurs de l’autre Partie contractante un traitement au moins égal au traitement accor-
dé aux investissements et rendements de ses propres investisseurs ou des investisseurs 
d’un quelconque pays tiers, selon le traitement le plus favorable. 

4. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investisseurs de 
l’autre Partie contractante, en ce qui concerne leur expansion, leur gestion, leur mainte-
nance, leur utilisation, leur jouissance ou la cession de leurs investissements, à un traite-
ment moins favorable que celui qu’elle accorde à ses propres investisseurs ou aux inves-
tisseurs d’un quelconque pays tiers, selon le traitement le plus favorable aux investisseurs 
concernés. 

5. Les dispositions du présent Accord ne sauraient être interprétées comme obligeant 
une Partie contractante à admettre les investisseurs de l’autre Partie contractante aux 
avantages de tout traitement, préférence ou privilège accordé aux investisseurs d’un 
quelconque pays tiers sur la base : 

a) De toute forme existante ou future d’union douanière, marché commun, zone de 
libre-échange, autre forme de coopération économique régionale ou organisation interna-
tionale similaire à laquelle l’une ou l’autre Partie contractante appartient ou peut adhérer; 

b) De tout accord international existant ou futur destiné à éviter la double imposition 
ou tout autre accord international ayant trait en tout ou en partie à la fiscalité. 

Article 4. Nationalisation et expropriation 

1. Les investissements des investisseurs de l’une ou l’autre Partie contractante ne 
peuvent être expropriés, nationalisés, réquisitionnés ou faire l’objet de mesures ayant un 
effet équivalent à une nationalisation ou une expropriation (ci-après « expropriation ») 
dans le territoire de l’autre Partie contractante, excepté si cela est justifié par des motifs 
d’intérêt public liés aux besoins internes et qu’une procédure légale est appliquée, si au-
cune discrimination n’est pratiquée et si une indemnité rapide, adéquate et effective est 
accordée. 

2. Ladite indemnité doit être équivalente à la valeur marchande qu’avaient les inves-
tissements immédiatement avant l’expropriation ou avant que son imminence ait été pu-
bliquement connue, à la première date échue, et elle doit être payée sans retard injustifié. 
L’indemnité doit inclure des intérêts calculés sur la base du taux LIBOR courus à partir 
de la date de l’expropriation. 

3. Les investisseurs dont des actifs sont expropriés ont droit, sans préjudice de leurs 
droits au titre de l’article 8 du présent Accord, à exiger que l’autorité judiciaire ou une 
autre autorité compétente et indépendante de la Partie contractante pratiquant 
l’expropriation examine promptement leur cas afin de déterminer si l’expropriation et 
toute indemnité connexe obéissent aux principes du présent article et aux lois et règle-
ments de la Partie contractante pratiquant l’expropriation. 
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Article 5. Indemnisation des pertes 

1. Les investisseurs d’une Partie contractante qui subissent des pertes, et notamment 
des dégâts liés à leurs investissements dans le territoire de l’autre Partie contractante du 
fait d’une guerre ou d’un conflit armé, d’une révolution, d’un état d’urgence nationale, 
d’une révolte, d’une insurrection ou d’une émeute se voient accorder par la seconde Par-
tie contractante le traitement le plus favorable qu’elle accorde à ses propres investisseurs 
ou aux investisseurs d’un quelconque pays tiers, en ce qui concerne la restitution, 
l’indemnisation, la compensation ou tout autre règlement. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent article, les investisseurs 
d’une Partie contractante qui, dans l’une des situations mentionnées audit paragraphe, 
subissent des pertes dans le territoire de l’autre Partie contractante en conséquence de : 

a) La réquisition de tout ou partie de leurs investissements par les forces ou les auto-
rités de cette autre Partie contractante, ou 

b) La destruction de tout ou partie de leurs investissements par les forces ou les auto-
rités de cette autre Partie contractante sans que la situation ne l’exige, 

doivent se voir accorder une restitution ou une indemnité qui doit en tout cas être rapide, 
adéquate et effective. 

Article 6. Transferts 

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l’autre Partie contractante 
le libre transfert des paiements relatifs à ses investissements au départ et à destination de 
son territoire. De tels transferts incluent, notamment, mais non exclusivement : 

a) Le capital de départ et tout capital additionnel nécessaire aux fins de l’entretien ou 
de l’extension de l’investissement; 

b) Le rendement; 

c) Le produit de la liquidation de tout ou partie de l’investissement; 

d) Les sommes destinées à l’amortissement des prêts relatifs à l’investissement; 

e) Les indemnités prévues aux articles 4 et 5 du présent Accord; 

f) Les paiements en vertu d’une garantie ou d’une police d’assurance visée à 
l’article 7 du présent Accord; 

g) Les paiements résultant du règlement des différends; 

h) Les gains et autre rémunération du personnel engagé de l’étranger en rapport avec 
un investissement dans son territoire. 

2. Sans préjudice des mesures adoptées par l’Union européenne, les transferts sont 
effectués dans la devise convertible dans laquelle l’investissement initial a été effectué ou 
dans toute autre devise librement convertible acceptée par l’investisseur, au taux de 
change applicable en vigueur sur le marché à la date du transfert, et ils sont exécutés sans 
retard injustifié. 

3. Les transferts seront effectués de manière équitable et non discriminatoire, en ap-
plication des procédures établies par les réglementations en matière de change de la Par-
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tie contractante sur le territoire de laquelle l’investissement a été effectué, ce qui exclut 
tout rejet, suspension ou dénaturalisation d’un tel transfert. 

4. Les Parties contractantes accordent aux transferts prévus aux paragraphes 1, 2 et 3 
du présent article un traitement au moins égal au traitement accordé aux transferts se rap-
portant à des investissements effectués par des investisseurs d’un quelconque pays tiers. 

5. Nonobstant les dispositions précédents du présent article, chaque Partie contrac-
tante peut maintenir une application équitable, non discriminatoire et de bonne foi de me-
sures relatives à la fiscalité, à la protection des droits de créanciers ou au respect d’autres 
lois et règlements (pour autant que de telles mesures et leur application ne soient pas uti-
lisés pour éviter les engagements ou obligations de la Partie contractante en matière de 
transfert en vertu du présent Accord). 

Article 7. Subrogation 

1. Si une Partie contractante ou l’entité qu’elle a désignée (« la première Partie 
Contractante ») effectue un paiement en vertu d’une garantie ou d’une police d’assurance 
contre des risques non commerciaux en rapport avec un investissement effectué dans le 
territoire de l’autre Partie contractante (ci-après dénommée la « seconde Partie contrac-
tante »), la seconde Partie contractante, nonobstant les droits qui lui sont conférés par 
l’article 9 du présent Accord, reconnaît : 

a) Le transfert à la première Partie contractante, en vertu de la législation ou d’une 
transaction juridique, de l’ensemble des droits, obligations ou titres de la partie indemni-
sée; et 

b) Le droit de la première Partie contractante à exercer lesdits droits et à appliquer 
lesdits titres par subrogation dans la même mesure que la partie indemnisée. 

Article 8. Règlement des différends entre un investisseur et une Partie contractante 

1. Tout différend susceptible de survenir entre une Partie contractante et un investis-
seur de l’autre Partie contractante concernant un investissement dans le territoire de cette 
dernière est réglé à l’amiable par le biais de consultations et de négociations. 

2. Si le différend ne peut être réglé à l’amiable dans les six (6) mois qui suivent la 
date à laquelle l’une ou l’autre Partie au différend a requis un règlement à l’amiable, et 
sans préjudice au droit d’activer les recours juridiques et administratifs nationaux, 
l’investisseur est autorisé à soumettre le différend soit : 

- À un tribunal arbitral ad hoc constitué conformément aux termes du Règlement 
d’arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial inter-
national (CNUDCI); ou 

- Au Centre international pour le règlement des différends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI) (ci-après dénommé « le Centre ») par voie de conciliation ou 
d’arbitrage, créé en vertu de la Convention pour le règlement des différends re-
latifs aux investissements entre États et ressortissants d’autres États, ouverte à la 
signature à Washington DC le 18 mars 1965 (ci-après dénommée « la Conven-
tion »). 
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3. La sentence arbitrale est basée sur : 

- Les dispositions du présent Accord; 

- Les lois et règlements de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 
l’investissement a été effectué en ce compris les règles relatives aux conflits de 
lois; et 

- Les règles et principes du droit international universellement acceptés. 

4. La sentence arbitrale est sans appel et oblige les deux parties au différend. Chaque 
Partie contractante applique sans délai une telle sentence en vertu des lois et règlements 
de la Partie contractante respective. 

5. Dans le cadre de la procédure arbitrale ou d’exécution, aucune des deux Parties 
contractantes ne peut invoquer comme exception, objection, demande reconventionnelle, 
droit de compensation, ou pour toute autre raison, le fait que la partie concernée a reçu 
ou va recevoir, en application d’une garantie contre les risques non commerciaux ou 
d’une police d’assurance, une indemnité ou autre compensation pour tout ou partie des 
dommages en jeu. 

Article 9. Règlement des différends entre les Parties contractantes 

1. Tout différend entre les Parties contractantes en rapport avec l’interprétation ou 
l’application du présent Accord est résolu autant que possible par le biais de consulta-
tions et de négociations par la voie diplomatique. 

2. Si un différend entre les Parties contractantes ne peut être réglé conformément au 
paragraphe 1 du présent article dans les six (6) mois qui suivent la date de la demande de 
règlement, le différend est soumis à un tribunal arbitral composé de trois membres à la 
demande de l’une ou l’autre Partie contractante. 

3. Ledit tribunal arbitral est constitué pour chaque cas individuel de la façon suivan-
te : dans les deux (2) mois qui suivent la date de la réception de la demande d’arbitrage, 
chaque Partie contractante désigne un membre du tribunal. Ces deux membres sélection-
nent ensuite conjointement un ressortissant d’un pays tiers qui, après approbation par les 
deux Parties contractantes, est désigné en tant que Président du tribunal. Le Président se-
ra nommé endéans deux (2) mois à compter de la date de nomination des deux autres 
membres. 

4. Si les nominations requises n’ont pas été effectuées dans les délais prévus au pa-
ragraphe 3 du présent article, l’une ou l’autre Partie contractante peut inviter le Président 
de la Cour internationale de justice à procéder aux nominations nécessaires. Si le Prési-
dent est un ressortissant de l’une ou l’autre Partie contractante, ou s’il est autrement em-
pêché, le Vice-président est invité à procéder aux désignations nécessaires. Si le Vice-
président est un ressortissant de l’une ou l’autre Partie contractante, ou s’il est également 
empêché, le doyen des juges de la Cour internationale de justice qui n’est un ressortissant 
d’aucune Partie contractante est invité à procéder aux nominations voulues. 

5. Le tribunal arrête son propre règlement. 

6. Le tribunal arbitral se prononce à la majorité simple des voix. Sa décision est sans 
appel et oblige chaque Partie contractante. 
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7. Chaque Partie contractante prend en charge les frais du membre du tribunal 
qu’elle a nommé et les coûts de sa représentation à l’arbitrage. Les frais du Président et 
les autres coûts sont pris en charge à parts égales par les Parties contractantes. Le tribunal 
arbitral peut toutefois décider que l’une deux Parties contractantes doit prendre en charge 
une plus grande proportion des frais et cette répartition oblige les deux Parties contrac-
tantes. 

8. Un différend ne sera pas porté devant un tribunal arbitral international au titre des 
dispositions du présent article, si le même différend a été porté devant une autre cour 
d’arbitrage internationale en vertu des dispositions de l’article 8 et l’est encore. Cela 
n’empêchera nullement la possibilité d’un règlement du différend en application du para-
graphe 1 du présent article. 

Article 10. Consultations et échange d’information 

1. À la demande de l’une ou l’autre Partie contractante, l’autre Partie contractante 
consent sans retard injustifié à la tenue de consultations sur l’interprétation ou 
l’application du présent Accord. 

2. À la demande de l’une ou l’autre Partie contractante, les informations doivent être 
échangées sur l’impact que les lois, règlements, décisions, pratiques ou procédures admi-
nistratives voire les politiques de l’autre Partie contractante peuvent avoir sur les inves-
tissements visés par le présent Accord. 

Article 11. Application d’autres règles 

Si les dispositions de la législation de l’une ou l’autre Partie contractante ou les obli-
gations de droit international, qui existent actuellement ou qui pourront être établies par 
la suite entre les Parties contractantes en sus du présent Accord, contiennent des règles, 
générales ou spécifiques, octroyant aux investissements des investisseurs de l’autre Partie 
contractante un traitement plus favorable que celui prévu par le présent Accord, lesdites 
règles prévaudront sur le présent Accord tout au long de leur durée dans la mesure où el-
les sont plus favorables. 

Article 12. Application de l’Accord 

Le présent Accord s’applique aux investissements effectués par les investisseurs de 
l’une des Parties contractantes dans le territoire de l’autre Partie contractante conformé-
ment à ses lois et règlements aussi bien avant qu’après l’entrée en vigueur du présent Ac-
cord, mais il ne s’applique pas à un quelconque différend concernant un investissement 
qui s’est élevé ou aurait pu s’élever ou à un quelconque titre qui a été réglé avant son en-
trée en vigueur. 

Article 13. Amendements 

Au moment de l’entrée en vigueur du présent Accord ou à tout moment ultérieur, les 
dispositions du présent Accord peuvent être amendées de toute manière susceptible 
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d’être convenue par écrit entre les Parties contractantes. Ces amendements entrent en vi-
gueur lorsque les Parties contractantes se sont notifié réciproquement l’accomplissement 
de toutes leurs procédures internes respectives relatives à leur entrée en vigueur. 

Article 14. Entrée en vigueur, durée et dénonciation 

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les Parties contractantes 
se seront notifié réciproquement par écrit l’accomplissement de toutes leurs procédures 
juridiques internes respectives relatives à son entrée en vigueur. 

2. Le présent Accord restera en vigueur pendant une période de quinze (15) ans. Il 
demeurera en vigueur par la suite jusqu’à l’expiration de douze (12) mois après la date à 
laquelle l’une ou l’autre Partie contractante l’a dénoncé par une notification écrite adres-
sée à l’autre Partie contractante. 

3. S’agissant des investissements effectués avant la date de l’expiration effective du 
présent Accord, les dispositions des articles 1 à 12 dudit Accord continueront de dé-
ployer leurs effets pendant une période supplémentaire de dix (10) ans à compter de cette 
date. 

EN FOI DE QUOI les représentants soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le 
présent Accord. 

FAIT en double exemplaire à Sarajevo le 7 juin 2007, en langues lituanienne, bos-
niaque, croate, serbe et anglaise, chaque texte étant également authentique. En cas de di-
vergence d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour la République de Lituanie : 

Pour la Bosnie-Herzégovine : 
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[ AZERBAIJANI TEXT – TEXTE AZERBAÏDJANAIS ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 

 



Volume 2607, I-46377 

 335

 



Volume 2607, I-46377 

 336

 



Volume 2607, I-46377 

 337

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
D’AZERBAÏDJAN RELATIF À LA COOPÉRATION DANS LE 
DOMAINE DU TRANSPORT FERROVIAIRE 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que d’Azerbaïdjan, ci-après dénommés les « Parties contractantes », 

Guidés par des principes de respect mutuel et d’égalité, 

Reconnaissant l’importance de la coordination et des activités conjointes de la Ré-
publique de Lituanie et de la République d’Azerbaïdjan dans le domaine du transport fer-
roviaire, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties contractantes organisent le transport de passagers et de marchandises par 
rail conformément aux dispositions de l’Accord concernant le transport international de 
passagers (SMPS) et de l’Accord concernant le transport international de marchandises 
par chemin de fer (SMGS). 

Article 2 

L’opération de transport ferroviaire, la garantie des conditions de travail et la sécuri-
té du transport ferroviaire, l’interaction entre le transport ferroviaire et les usagers des 
services ainsi que les autres modes de transport de la République de Lituanie et de la Ré-
publique d’Azerbaïdjan sont régis par la législation applicable dans les Parties contrac-
tantes.  

Article 3 

1. Agissant conformément à la législation applicable des États des Parties contrac-
tantes ainsi qu’aux normes du droit international, les Parties contractantes créent les 
conditions nécessaires au transport convenable des passagers et des marchandises par rail 
entre les deux pays et en transit à travers leurs territoires respectifs vers des pays tiers.  

2. Pour le transport de marchandises par rail en transit à partir des pays européens et 
à destination de la République d’Azerbaïdjan et vice versa, les Parties contractantes utili-
sent les ports maritimes situés sur le territoire de la République de Lituanie.  

3. Afin de garantir qu’une prompte solution soit trouvée aux questions liées au 
transport international de marchandises et de passagers, les Parties contractantes peuvent 
créer des groupes de travail mixtes.  
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Article 4 

Dans le but de développer et d’améliorer la coopération dans le domaine du transport 
ferroviaire, les Parties contractantes s’assistent mutuellement dans la mise en œuvre 
d’avancées scientifiques et techniques, coordonnent réciproquement des activités bénéfi-
ques, favorisent l’échange de personnels et de futurs spécialistes dans le domaine du 
transport ferroviaire, l’échange d’informations et de matériel scientifiques et techniques 
et s’engagent dans d’autres formes de coopération acceptables pour les deux Parties 
contractantes.  

Article 5 

Tout différend concernant l’interprétation ou l’application du présent Accord est ré-
glé par des négociations et des consultations entre les Parties contractantes. 

Article 6 

1. Le présent Accord n’a aucune incidence sur les droits et obligations des Parties 
contractantes résultant d’autres accords internationaux conclus par lesdites Parties 
contractantes. 

2. En cas de conflit entre la législation de l’Union européenne dans le domaine du 
transport ferroviaire et les dispositions du présent Accord, la République de Lituanie ap-
plique les dispositions de la législation de l’Union européenne.  

Article 7 

1. Le présent Accord peut être modifié par consentement mutuel des Parties contrac-
tantes. 

2. Des modifications seront apportées à l’Accord au moyen de protocoles qui feront 
partie intégrante de l’Accord et entreront en vigueur conformément à l’article 8.1 du pré-
sent Accord. 

Article 8 

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception de la dernière notifica-
tion écrite par laquelle les Parties contractantes se seront avisées par la voie diplomatique 
de l’exécution de toutes les procédures juridiques internes requises pour que le présent 
Accord entre en vigueur.  

2. Le présent Accord est conclu pour une période de cinq (5) ans et sera automati-
quement reconduit par la suite pour une nouvelle période de cinq (5) ans, sauf si l’une ou 
l’autre des Parties contractantes notifie à l’autre Partie contractante, par la voie diploma-
tique et par écrit, au moins six mois à l’avance et avant la fin de la période de cinq (5) 
ans, son intention de dénoncer le présent Accord.  
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EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Accord.  

FAIT à Bakou le 21 avril 2008, en deux exemplaires originaux dans les langues li-
tuanienne, azerbaïdjanaise et anglaise, tous les textes faisant également foi.  

En cas de divergence quant à l’interprétation des dispositions du présent Accord, la 
version anglaise prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la République d’Azerbaïdjan : 
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